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       IZJAVA O SUKLADNOSTI
 
       Izjavljujemo da ovaj proizvod udovoljava bitnim zahtjevima EN 13 229:2002 / A2:2005,

te nosi             oznaku, u skladu s direktivom 89/106 EEC.

                                                                                                         Požega, 10.07. 2012. 

 
HR-34000 Požega, Njemačka 36

tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

        

Uređaj je predviđen za povremeno loženje.        Intermittent burning appliances 

EN 13 229:2002 / A2:2005

  Kaminski uložak na kruta goriva Insert appliances  fired by solid fuel
   Typ:  Barun Insert Termo                                     Typ:  Barun Insert Termo     
 Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:                         
 Minimum distance to adjacent combustible materials:                    mm[ ]
 Ispred/front: 1200   
 Koncentracija CO svedenih na 13%O2:                                  
 Emission of CO in combustion products  calc. to  13%O2:            0,40 [%] 

 Temperatura dimnih plinova:             Flue gas temperature:         
 Nazivna snaga:                                  Nominal output:                   

7,5 [kW] 

 Stupanj iskorištenja (gorivo):             Energy efficiency (fuel):          71 [%]
 Drvo                   Wood
 Tvornički broj:                                    Serial No :
Proučite uputstvo za uporabu.                                  Koristite preporučena goriva. 
Read  and follow the operating instructions.            Use only recommended fuels. 

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima. 
The above mentioned values are valid only in proof conditions. 

361 [°C] 

HR-34000 Požega, Njemačka 36

d.o.o.

Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:

 zagrijavanje prostora                                  space heating output
 zagrijavanje vode                                water heating output 7,5 [kW] 

 Maksimalni radni tlak:              Maximum operating pressure: 2 [bar] 



TEHNIČKI  PODACI:

DIMENZIJE  Š x V x D:  690x590x440 mm
MASA: 136 kg 
NAZIVNA SNAGA:

-zagrijavanje prostora 7,5 kW
-zagrijavanje vode 7,5 kW

DIMNI NASTAVAK: Ø 180 mm
GORIVO: drvo

Maksimalni radni tlak: 2 bara

Količina voe u kotlu: 9,5 l

Priključci za vodu: ¾"

KAMIN ZA CENTRALNO GRIJANJE Barun Insert Termo nazivne snage 15 kW je jedan tip 
iz palete plamenovih proizvoda, koji može na najbolji način udovoljiti Vašim potrebama. 
Konstruiran je tako, da može zadovoljiti osnovne toplinske potrebe jedne manje obiteljske 
kuće ili stana. Stoga Vas pozivamo, da PAŽLJIVO PROČITATE OVE UPUTE, koje će Vam 
omogućiti postizanje najboljih rezultata već kod prve uporabe ovog proizvoda.
Izrađen je od kvalitetnog sivog lijeva. Dijelovi su međusobno brtvljeni vatrootpornim 
omazom. Vrata i staklo zabrtvljeni su brtvama od staklenih vlakana. Ispod ložišta se nalazi 
pepeljara. U gornjem dijelu ložišta smješten je izmjenjivač topline ("kotao"). On je 
napravljen iz kvalitetnog kotlovskog lima, debljine 4mm.

Ispod ložišta,na vratima kamina nalazi se regulator primarnog zraka. Ispod kotla na 
začelju  ložišta nalaze se rupice za ulaz sekundarnog zraka, a iznad stakla je ostavljen 
raspor za ulaz tercijalnog zraka, koji ima ulogu poboljšati čistoću izgaranja, te držati staklo 
čistim.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

Prilikom postavljanja i montaže kamina potrebno je pridržavati se lokalnih, nacionalnih i 
europskih propisa i normi. Montaža mora biti u skladu sa važećim građevinskim propisima. 
Naša odgovornost  ograničava se isključivo na isporuku ispravnog proizvoda. Zbog toga je 
potrebno, nakon što proizvod oslobodite ambalaže, detaljno ga pregledati u cilju otkrivanja 
eventualnih oštećenja nastalih pri transportu. Uočena oštećenja potrebno je odmah 
reklamirati, jer naknadne reklamacije nećemo uvažiti.
Montaža kamina mora biti izvedena u skladu s ovim uputama i pravilima građevinske 
struke, te mora biti izvedena od kvalificiranog osoblja, koje je odgovorno za cjelokupno 
postavljanje proizvoda.

Prostorija u koju se proizvod ugrađuje treba imati dovoljnu količinu svježeg zraka za 
izgaranje. Kroz poseban otvor sa zaštitnom mrežom koja se ne može začepiti, a nalazi se 
u blizini kamina (vidi sl. 1) potrebno je osigurati dovoljnu količinu svježeg zraka za 
izgaranje. Ovo je naročito važno ako je u prostoriji ugrađen nekakav aspirator (napa).
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Za priključak na dimnjak treba koristiti uobičajene (standardne) dimovodne cijevi promjera 
Ø180 mm. Poželjno je da se ugradi dimovodna cijev sa zaklopkom, zbog mogućnosti 
prigušenja dimnjaka. U tom slučaju treba na bočnoj strani obzida ugraditi cijev za prolaz 
šipke za podešavanje te zaklopke. Dimovodne cijevi treba postaviti čvrsto i nepropusno na 
dimni nastavak. Također ih treba čvrsto i nepropusno spojiti na dimnjak. 

Dimovodna cijev ne smije zadirati u poprečni presjek dimnjaka. Minimalni presjek 
dimnjaka treba biti promjera 180mm (~250 cm²) sa visinom 5 do 6 metara, računajući od 
dna ložišta. Kanal dimnjaka treba biti nepropustan, jednakog presjeka po cijeloj dužini, te 
stršiti iznad sljemena kuće 0,5 metara.

Prije postavljanja kaminskog uloška potrebno je pribaviti mišljenje dimnjačara. Potrebno je 
izmjeriti silu podtlaka dimovoda, te izviditi mogućnost upotrebe postojećeg dimjaka za 
priključenje kamina.

Montaža  kamina

Kamin je predviđen za obzidavanje.
Postavljanje kaminskog uloška smiju izvoditi isključivo osobe ili poduzeća specijalizirana 
za takvu djelatnost. Kod postavljanja kamina potrebno je pridržavati se obvezujućih 
propisa i normi, te pravila navedenih u svim uputama, koje se odnose, između ostalog, na 
veličinu grijanog prostora, dimovodne kanale, sam dimnjak, osiguranje dovoda svježeg 
zraka za izgaranje, osiguranje cirkulacije zraka oko kamina i recirkulacije iz prostora koji 
grijemo, te protupožarne zaštite.

Na sl. 1 prikazan je primjer kako se može obzidati kamin.

slika 1
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Prilikom oblaganja uloška elementima od kamena, keramike ili drugih materijala, koji moraju 
biti negorivi, potrebno je:

・ omogućiti strujanje zraka između kamina i obzida. U tom cilju treba između stijenki 
obzida i kamina ostvariti razmak minimalno 5 cm.

・  osigurati dovod zraka ispod kamina kroz rešetke ukupne površine min. 1000 cm² (npr. 
rešetke 25 x 15 cm). Isto tako osigurati odvod toplog zraka kroz rešetke iznad kamina, 
iste površine

・ osigurati minimalni razmak od 120 cm između prednje strane kamina i zapaljivih 
materijala

・ po završenoj montaži od dimnjačara treba pribaviti dozvolu za korištenje, zajedno sa 
zapisnikom o ispravnosti dimovodnih kanala. 

Priključak kotla u sustav centralnog grijanja

Kotao se mora priključiti u sustav centralnog grijanja s otvorenom ekspanzivnom posudom 
kako u slučaju pregrijanja vode ne bi došlo do povećanja tlaka u sustavu (slika 
2).Preporučujemo ugradnju 4-krake mješajuće slavine (miš ventila) koja omogućava 
reguliranje temperature u polaznom vodu grijanja,a da pri tome temperatura vode u kotlu 
bude dovoljno visoka (60 – 70°C) da se ne pojavljuje znojenje kotla i da ne dolazi do 
niskotemperaturne korozije. Umjesto “miš ventila" može se ugraditi i termostat, čije je osjetilo 
na polaznom vodu. On uključuje pumpu tek kada je temperatura vode u kotlu odnosno 
polaznim vodu dovoljno visoka. Na slici br. 2 i 3 prikazano je kako se kotao treba priključiti na 
instalaciju centralnog grijanja. Visinom H osigurati dovoljan tlak u sistemu, da se osigura 
dobra cirkulacija kroz grijaća tijela. U sistemu se može (i poželjno je) priključiti bojler. Dobro ga 
je priključiti tako da se osigura prirodna (odnosno gravitacijska) cirkulacija koja je neovisna o 
pumpi. Bojler mora biti iznad nivoa peći, sa što manjim otporima za cirkulaciju vode (što kraće 
cijevi s usponom prema bojleru). 
Prije puštanja u pogon (prije prvog loženja) provjerite da li je sustav grijanja napunjen vodom i 
dobro odzračen. Otvorite sve zaporne organe. Uključite optočnu crpku. 

UPUTA ZA UPORABU

Obzirom da je kamin izrađen iz sivog lijeva, potrebno je voditi računa o sklonosti sivog lijeva 
pucanju radi naglih i nejednolikih toplinskih opterećenja. Zbog toga prilikom prvih loženja 
ložite umjerenijom vatrom. Za potpalu koristite novinski papir i sitna  suha drva.

Upoznajte se s reguliranjem zraka na Vašem kaminu, što je opisano u ovim uputama pod 
naslovima “Loženje i normalan pogon” i “Reguliranje snage”          
Unutrašnjost kamina je bojana i kod prvog loženja ova boja postupno stvrdnjava, pa može 
doći do dimljenja i karakterističnog mirisa. Zbog toga se pobrinite za dobro provjetravanje 
prostorije. 

Prikladno gorivo 

Kamin je predviđen za loženje drvima.
Poželjno je da je gorivo suho, tj. da mu vlažnost ne prelazi 20%. Kod loženja vlažnim drvima 
nastaje masna čađa koja može izazvati začepljenje dimnjaka.
Ne spaljujte nikakav otpad, posebice plastiku. U mnogim otpadnim materijalima nalaze se 
škodljive tvari, koje su štetne za kamin, dimnjak i okoliš.
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Spaljivanje ovih otpadnih materijala zabranjeno je zakonom. Također, ne spaljujte ostatke 
iverice, budući da iverica sadrži ljepila koja mogu izazvati pregrijavanje kamina.

Preporuka za količinu goriva koja se dodaje jednokratno:

Cijepana drva  (dužine ~25 cm)          4 do 5 komada ukupno oko 4-5 kg 

Kod veće količine goriva može se dogoditi da staklo ne ostane potpuno čisto.

Loženje i normalan pogon

Na novinski papir sa sitnim suhim drvima stavite 2 do 3 komada sitnije cijepanih drva. 
Regulator na vratima otvorite potpuno i kod potpaljivanja kamina ostavite vrata ložišta 
malo otvorena (5-10 min) jer tako izbjegavate rošenje stakla. Dok se vatra ne razgori ne 
ostavljajte kamin bez nadzora, kako biste mogli kontrolirati vatru.
Kada  se vatra dobro razgori  zatvorite vrata. Izbjegavajte odjednom stavljati previše 
goriva. Kod dodavanja goriva pripazite, da ono bude primjereno udaljeno od stakla. 
U normalnom pogonu vrata trebaju biti zatvorena, osim kod dodavanja goriva.
Da se izbjegne dimljenje u prostoriju ne otvarajte vrata i ne dodavajte gorivo dok je 
jaka vatra.
Ako imate ugrađenu zaklopku u dimovodnoj cijevi, držite ju potpuno otvorenu, dok se vatra 
ne razgori. 
Kod kamina je osigurano konstrukcijskim rješenjem, da staklo na vratima ostaje čisto. 
Staklo se može začađiti ako je loše izgaranje. Mogući uzroci lošeg izgaranja su: 

- loš dimnjak
- prigušen dovod zraka (tj. zatvoren regulator na vratima)
-neodgovarajuće ili vlažno gorivo
- ubačena prevelika količina goriva

Staklo će se začađiti, ukoliko je gorivo preblizu staklu ili ga dodiruje.
Za potpaljivanje vatre nikad ne koristite špirit, benzin ili neko drugo tekuće gorivo. 
Ne čuvajte nikakve zapaljive tekućine u blizini kamina!
Vodite računa da su dijelovi kamina vrući, te da kamin smiju koristiti samo odrasle osobe. 
ZBOG TOGA KORISTITE ZAŠTITNU RUKAVICU!

Reguliranje snage 

Za reguliranje snage potrebno je nešto iskustva, budući da različiti faktori mogu na to 
utjecati, kao npr. podtlak dimnjaka i svojstva goriva. Koristite naše savjete, kako biste što 
lakše naučili rukovati Vašim kaminom.
Snaga se regulira pomoću regulatora primarnog zraka na vratima kamina. 
Sekundarni i tercijalni zrak dovode se na začelju i iznad stakla i oni su dovoljni za 
dogorijevanje i čišćenje stakla. 

Snaga kamina ovisna je i o podtlaku u dimnjaku (“vuči” dimnjaka). Kod vrlo velikog 
podtlaka u dimnjaku preporučamo, da ga smanjite pomoću dimovodne zaklopke na 
dimovodnim cijevima. 
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Za ispravno korištenje regulatora zraka potrebno je malo iskustva. Zbog toga iskoristite naše 
savjete kako biste što lakše naučili rukovati Vašim kaminom.

Namještanje regulatora za potpalu i neko vrijeme nakon potpale

Kada se vatra razgorila i kad je stvoreno dovoljno žari vratimo regulator na položaj koji nam je 
dovoljan da peć razvije onoliko topline koliko nam je potrebno.

Dodavanjem 5 do 6 kg goriva svakih 40 -50 minuta i držanjem regulatora na maksimumu 

snaga kamina će dostići do 20 kW (10kW na vodu i 10kW na okolinu).

Položaj regulatora za nazivnu snagu od 15 kW

Za minimalnu snagu regulator primarnog zraka potpuno zatvorite, a ukoliko imate u 
dimovodnom kanalu ugrađenu zaklopku nju pritvorite.

Dodavajte samo onoliko goriva koliko je potrebno za održavanje vatre.

Loženje u prijelaznom razdoblju

Kod loženja u prijelaznom razdoblju (kada su vanjske temperature više od 15° C) može se 
dogoditi da u dimnjaku nema podtlaka (dimnjak ne “vuče”). U tom slučaju pokušajte 
potpaljivanjem dimnjaka ostvariti potreban podtlak. Ako u tome ne uspijete savjetujemo Vam 
da odustanete od loženja. Korisno je prilikom potpaljivanja vatre otvoriti prozor ili vrata 
prostorije da se izjednači tlak zraka s vanjskim. 
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Održavanje i čišćenje kamina

Nakon svake sezone grijanja potrebno je kamin i dimnjak očistiti od naslaga čađe. Ako se 
zanemari redovita kontrola i čišćenje povećava se opasnost od požara u dimnjaku. U slučaju 
pojave vatre u dimnjaku postupite na slijedeći način:

- ne upotrebljavajte vodu za gašenje
- zatvorite sve dolaze zraka u peć i dimnjak
- nakon što se vatra ugasila pozovite dimnjačara da pregleda dimnjak
- pozovite servisnu službu, da pregleda proizvod

Staklo na vratima peći možete očistiti uobičajenim sredstvima za pranje prozorskog stakla.
Ako se za vrijeme rada kamina pojave bilo kakve smetnje (kao npr. dimljenje), obratite se 
Vašem dimnjačaru ili najbližem servisu. Bilo kakve zahvate na kaminu smiju raditi samo 
ovlaštene osobe, a ugrađivati se smiju samo originalni rezervni dijelovi.

Jamstvo

Jamstvo vrijedi samo u slučaju kada se kamin koristi u skladu s ovim tehničkim uputama.

Mogućnost grijanja prostora

Veličina grijanog prostora zavisna je o toplinskoj izolaciji prostora i vanjskoj temperaturi.
Sa 15 kW toplinske snage moguće je ovisno o uvijetima zagrijati:

                           kod povoljnih uvjeta  360 m³  
                                                  kod manje povoljnih uvjeta  240 m³  
                                                  kod nepovoljnih uvjeta   170 m³ 

Povremeno grijanje ili grijanje s prekidima treba smatrati manje povoljnim ili čak nepovoljnim 
uvjetima grijanja.                                                                                                                                          
Za dimenzioniranje dimnjaka vrijede slijedeći podaci:                                                                             

Nazivna toplinska snaga

Maseni protok dimnih plinova [m]

Srednja temperatura dimnih plinova iza dimnog nastavka

Najmanji podtlak dimnjaka [p] kod nazivne toplinske snage

Najmanji podtlak dimnjaka [p] pri 0,8 strukoj nazivnoj toplinskoj snazi

15

16,5

12

10

kW

g/s

mbar

mbar

°C

9

361

Još jedanput ono najvažnije

- Prilikom loženja dodajte samo onu količinu goriva koja odgovara potrebnoj toplinskoj snazi 
   u tom trenutku.
- Nakon dodavanja goriva regulator zraka dovoljno otvorite dok se vatra dobro ne razgori. 
- Tek tada možete staviti regulator u položaj koji odgovara željenoj toplinskoj snazi.
- Redovito čistite pepeljaru zbog neomtane cirkulacije primarnog zraka, te zaštite rosta od 
   pregrijavanja.
- Osigurajte dovoljan dotok svježeg zraka za izgaranje.
- U potpunosti se pridržavajte tehničkih uputa.



MONTAŽA KAMINA (shematski prikaz):                                                                        

1. KAMIN

2. POTROŠAČ TOPLINE

3. CIRKULAC. CRPKA

4. EKSPANZIVNA OTVORENA  
    POSUDA

5. SLAVINA ZA MJEŠANJE VODE

6. ODZRAČNI VENTIL

7. TERMOMETAR

8. GRIJAČ POTROŠNE VODE

INSTALACIJA CENTRALNOG GRIJANJA (shematski prikaz):                                                                       

slika 2

slika 3
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ZADRŽAVAMO PRAVO NA PROMJENE KOJE NE UTJEČU NA FUNKCIONALNOST
I SIGURNOST APARATA!

101
102
103
104
105A
107
108
109
110
111
114
116
117
128
129
201
204
212
219
301
01-000

801
806

PREDNJICA
VRATA
ROST
PODNOŽJE
KUPOLA
BOČNICA
KLIZAČ
ZAŠTITA ZAČELJA
ŠTITNIK STAKLA
DIMNI NASTAVAK Ø180
RUKOHVAT
REŠETKA VENTILATORA - DESNA
REŠETKA VENTILATORA - LIJEVA
ZAČELJE BARUN TERMO
ZAŠTITA ZAČELJA BARUN TERMO
RUČKA VRATA LOŽIŠTA
PEPELJARA
DRŽAČ STAKLA
LIM REGULATORA ZRAKA
STAKLO
UKRASNI OKVIR

PRIBOR:
ŽARAČ               
ZAŠTITNA RUKAVICA S LOGOM PLAMEN-CRVENA

BR-01
BR-02
BR-03
BR-04
BR-05A
BR-07
BR-08
BR-09
BR-10
BR-11
BR-14
BR-16
BR-17
BR-28
BR-29

Pozicija Naziv dijela
Oznaka
odljevka

Rezervni dijelovi i pribor (stranica 54):
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20-000 KOTAO BARUN TERMO



               KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

    Wir erklären, dass dieses Erzeugnis allen wichtigen Anforderungen von 

EN 13 229:2002 / A2:2005 entspricht, und die           Kennzeichnung gemäß Richtlinie

89/106 EEC trägt.

                                                                                                                 Požega, 10.07.2012  

12

 
HR-34000 Požega, Njemačka 36

tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

        

Brenndauer – Zeitbrand  Intermittent burning appliances 

EN 13 229:2002 / A2:2005
  Einsatz für Feststoffkamine Room heaters fired by solid fuel
   Typ:  Barun Insert Termo                                    Typ:  Barun Insert Termo  
                       Mindestabstand zu brennbaren Materialien:
 Minimum distance to adjacent combustible materials:                    mm[ ]
 Vorne/front: 1200   /side: 200  Straga/back: 200  /top: 500Rückseitig Oben

 Emission of CO in combustion products  calc. to  13%O2:            0,40 [%] 

Flue gas temperature:         
                                Nominal output:                   

Energy efficiency (fuel):          71 [%]
Wood
Serial No :

361 [°C] 

HR-34000 Požega, Njemačka 36

d.o.o.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung genau durch! Verwenden Sie die empfohlenen Brennstoffe.

Read  and follow the operating instructions.            Use only recommended fuels. 
Die oben erwähnten Werte gelten nur unter den Testbedingungen.
The above mentioned values are valid only in proof conditions. 

        
Ursprungsland: Kroatien Made in Croatia
Baujahr/year of production:

 Auf 13 %  O  reduzierte CO-Konzentration: 2

  Abgastemperatur:           
   Heizleistung:

  Energieeffizienz: (Brennstoff):         
 Holz                 
 Werknummer: 

 Maximaler Arbeitsdruck:               Maximum operating pressure: 2 [bar] 

                 
7,5 [kW]  Erwärmung des Raums                                space heating output

 Erwärmung des Wassers                                water heating output 7,5 [kW] 



TECHNISCHE  ANGABEN:

DIMENSIONEN  690x590x440 mm
MASSE: 136 kg 
NENNLEISTUNG:
   -Direkte Erwärmung 7,5 kW
   -Wärme durch Wasser 7,5 kW
ABGASSTUTZEN: Ø 180 mm
BRENNSTOFF: Holz
Maximaler Arbeitsdruck:          2 bar
Menge des Wassers im Kessel: 9,5 l
Wasseranschlüsse: ¾"

Der Kamin für Zentralheizungen Barun Insert Termo mit einer Nennleistung von 15 kW ist ein Typ aus 
der Palette von Plamen Produkten, welcher am besten auf Ihre Bedürfnisse eingeht. Er ist so 
konstruiert, dass er den Bedarf an Wärme für ein kleineres Familienhaus oder eine Wohnung decken 
kann. Wir bitten Sie deshalb, DIESE ANLEITUNG AUFMERKSAM ZU LESEN, welche Ihnen 
ermöglichen wird, die besten Resultate schon beim ersten Gebrauch dieses Produkts zu erzielen.
Der Kamin wurde aus erstklassigem grauem Guss hergestellt. Die Teile wurden durch wasserfesten 
Schmierstoff aneinander befestigt. Die Tür und das Glas wurden mit Glasfaser gedichtet. Unter dem 
Ofen befindet sich der Aschebehälter. Im oberen Teil des Ofens befindet sich der Wärmeaustauscher 
(‚Kessel‘). Der ist aus hochrangigem Kesselblech hergestellt und 4mm dick. 
Unter dem Ofen an der Tür befindet sich der Primärluftregler. Unter dem Kessel an der Mauerkrone 
des Ofens befinden sich kleine Öffnungen damit die Sekundärluft hineinströmen kann und über dem 
Glas ist ein Spalt für die Tertiärluft, welche dazu dient die Verbrennung zu verbessern und das Glas 
sauber zu halten. 

ANLEITUNG ZUM EINBAU

Bei der Aufstellung und Montage des Kamins muss man sich an die örtlichen, nationalen und 
europäischen Vorschriften und Normen halten. Die Montage muss in Einklang mit den gültigen 
Bauvorschriften erfolgen. Unsere Haftung beschränkt sich ausschließlich auf die Lieferung des 
Produkts in einem ordnungsgemäßen Zustand.  Deshalb ist es wichtig, nach dem Auspacken des 
Kamins diesen detailliert zu überprüfen, um eventuelle Beschädigungen während des Transports 
festzustellen. Festgestellte Beschädigungen müssen sofort reklamiert werden, da nachträgliche 
Reklamationen nicht mehr möglich sind.
Die Kaminmontage muss gemäß diesen Anleitungen und nach den Regeln des Baufachs ausgeführt 
werden. Ferner muss sie von einem qualifizierten Personal ausgeführt werden, das für die gesamte 
Aufstellung des Kamins verantwortlich ist.

Der Raum, in welchem der Kamin eingebaut wird, muss über genügend Frischluftzufuhr verfügen. 
Durch eine Sonderöffnung mit unverstopfbaren Schutzgitter, die sich in Kaminnähe befindet (siehe 
Abb. 1), ist es notwendig, genügend Frischluftzufuhr sicherzustellen. Dies ist vor allem wichtig, wenn 
in dem Raum ein Aspirator (Luftabzug) eingebaut ist. 
Wir empfehlen Ihnen, für den Schnornsteinanschluss die üblichen (standardmäßigen) Rauchrohre mit 
Innendurchmesser von Ø180 mm zu verwenden. Es ist wünschenswert, dass ein Abgasrohr mit 
Klappe eingebaut wird, um eine Verstopfung des Schornsteins zu vermeiden. 
In diesem Falle muss man auf der Seitenwand der Ausmauerung ein Rohr für den Durchgang des 
Rohrs für die Regulierung der Klappe einbauen. 
Die Rauchrohre (Rauchrohrknie) müssen fest und undurchlässig mit dem Abgasstutzen des Ofens 
verbunden sein. Ferner müssen sie fest und dichtfest mit dem Schornstein verbunden sein.  

B x H x T:
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Das Rauchrohr darf nicht in den Querschnitt des Schornsteins eingreifen. Der Mindestquerschnitt 
des Schornsteins muss 180 mm (~250 cm²) Durchmesser, mit einer Höhe von 5 bis 6 Metern, 
gemessen vom Feuerraumboden, sein. Der Schornsteinkanal muss dichtfest, vom gleichen 
Querschnitt der Länge entlang und 0,5 Meter über dem First des Hauses ragen.
Vor der Aufstellung des Kamineinsatzes muss ein Gutachten des Schornsteinfegers eingeholt 
werden. Der Förderdruck des Fuchses muss gemessen sowie die Möglichkeit der Verwendung 
des bestehenden Schornsteins für den Kaminanschluss erkundet werden.

Kaminmontage

Der Kamin ist für eine Ausmauerung vorgesehen. 
Der Kamineinsatz darf ausschließlich von Personen oder Unternehmen aufgestellt werden, die für diese 
Tätigkeit spezialisiert sind. Bei der Kaminaufstellung muss man sich an die verbindlichen Vorschriften 
und Normen sowie in allen Gebrauchsanweisungen angeführten Regeln, die sich u.a. auf die Größe des 
beheizten Raums, die Fuchskanäle, den Schornstein selbst, die Sicherstellung der Frischluftufuhr für die 
Verbrennung, die Sicherstellung der Luftzirkulation um den Kanal und die Rezirkulation aus dem 
beheizten Raum sowie den Brandschutz beziehen, halten. 
In Abb. 1 ist ein Beispiel angeführt, wie man den Kamin ausmauern kann.
Bei der Vertäfelung der Einlage mit Stein-, Keramik- oder anderen feuerfesten Materialien ist es 
notwendig:

- die Luftzirkulation zwischen dem Kamin und der Ausmauerung ermöglichen. Zu diesem Zweck 
  muss zwischen Ausmauerungswänden und dem Kamin ein Abstand von mindestens 5 cm sein.

- eine Luftzufuhr unterhalb des Kamins durch die Gitter mit einer Gesamtfläche von mind. 1000   
  cm² sichergestellt sein (z.B. 3 Gitter 25 x 15 cm).  Ebenso muss eine Zufuhr von warmer Luft 
 durch die oberhalb des Kamins befindlichen Gitter mit gleicher Oberfläche sichergestellt 
   werden.

- Ein Mindestabstand von 120 cm zwischen Kaminvorderseite und brennbaren Materialien muss 
  sichergestellt werden. 

- Nach abgeschlossener Montage muss von dem Schornsteinfeger eine Nutzungsgenehmigung 
  samt Protokoll über die Funktionsfähigkeit des Abgaskanals eingeholt werden. 

Abb. 1
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Da der Kamin aus Grauguss hergestellt wurde, muss man über die Sprungneigungen des Graugusses 
wegen plötzlicher und ungleichmäßiger Wärmebelastungen Rechnung tragen. Heizen Sie deshalb bei 
dem ersten Heizen mit einem gemäßigten Feuer. Zum Anheizen können Sie Zeitungspapier und 
trockene, kleinere Holzscheite verwenden.
Machen Sie sich mit dem, an dem Kamin befindlichen Luftschieber vertraut, was in dieser Anleitung unter 
den Überschriften „Heizen und Normalbetrieb“ und „Regulierung der Leistung“ beschrieben ist.           
Die Innenseite des Kamins ist gestrichen und bei dem ersten Feuern wird diese Farbe schrittweise fest, 
so dass es zu einer Rauchbildung und zu einem charakteristischen Geruch kommen kann. Sorgen Sie 
deshalb für eine gute Durchlüftung des Raums. 

Geeigneter Brennstoff 

Der Kamin ist zum Heizen mit Holz vorgesehen.
Es wird empfohlen, trockenen Brennstoff zu verwenden, d. h. die Feuchtigkeit darf nicht 20 % 
übersteigen. Beim Beheizen mit feuchtem Holz entsteht Ruß, was zu einer Verstopfung des 
Schornsteins führen kann.
Bitte keinen Abfall, vor allem nicht Plastik verbrennen! In vielen Abfallmaterialien befinden sich 
Schadstoffe, die dem Schornstein, Kamin und der Umwelt schaden.
Das Verbrennen aller Abfallmaterialien ist gesetzlich verboten! Ferner dürfen Spanplattenreste nicht 
verfeuert werden, da Spanplatten Klebstoffe enthalten, die eine Überhitzung des Kamins verursachen 
können. 

Wir empfehlen, beim Heizen auf einmal folgende Brennstoffmengen aufzulegen:

Holzscheitel (Länge: ~25 cm) 4 bis 5 Stück insgesamt ca. 4-5 kg 

Bei größeren Brennstoffmengen kann es vorkommen, dass die Glasscheibe nicht ganz sauber bleibt.

Heizen und Normalbetrieb

Auf das Zeitungspapier und das trockene Kleinholz 2 bis 3 kleinere Holzscheit legen. Den, auf der 
Frontplatte befindlichen Schieber ganz öffnen und die Feuerraumtür beim Anheizen des Kamins kurz (5-
10 Min.) ein wenig offen lassen, um ein Anlaufen der Sichtscheibe zu vermeiden. Beaufsichtigten Sie den 
Kamin, bis das Feuer entflammt, um das Feuer kontrollieren zu können. 
Wenn das Feuer gut entfacht, müssen Sie die Tür schließen. Vermeiden Sie es, zu viel Brennstoff auf 
einmal zu geben. Beim Nachschub von Brennstoff müssen Sie darauf achten, dass ein entsprechender 
Abstand zur Glasscheibe sichergestellt wird. 
Im Normalbetrieb muss die Tür, außer bei dem Nachschub von Brennstoff, geschlossen bleiben.
Um Rauch durch die Türöffnung zu vermeiden, dürfen Sie die Tür weder öffnen noch Brennstoff 
nachschieben, während das Feuer noch stark ist. 
Falls Sie eine eingebaute Abgasklappe haben, müssen Sie diese ganz geöffnet lassen, bis das Feuer 
entfacht. 
Bei dem Kamin ist es konstruktionsmäßig vorgesehen, dass die Türscheibe immer sauber bleibt. Die 
Sichtscheibe kann nur bei gedrosseltem Abbrand rußig werden. Mögliche Ursachen für einen 
gedrosselten Abbrand sind folgende: 

- schlechter Schornstein
- gedrosselte Luftzufuhr (d. h. an der Tür befindlicher Schieber ist geschlossen)
- ungeeigneter oder feuchter Brennstoff 
- zu viel Brennstoff 

Das Glas wird rußig, inwiefern der Brennstoff sich zu nah an der Scheibe befindet oder sie berührt.
Verwenden Sie zum Anheizen keinen Spirit, kein Benzin oder irgendeinen ähnlichen flüssigen 
Brennstoff. 
Keine brennbaren Flüssigkeiten in Kaminnähe lagern!
Tragen Sie Rechnung, dass die Kaminteile heiß sind und der Kamin nur von Erwachsenen benutzt 
werden darf. VERWENDEN SIE DESHALB SCHUTZHANDSCHUHE!
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Regulierung der Leistung 

Für die Regulierung der Leistung benötigt man etwas Erfahrung, da verschiedene Faktoren darauf 
Einfluss nehmen können, wie z. B. der Förderdruck des Schornsteins und die 
Brennstoffeigenschaften. Nützen Sie unsere Tipps, um Ihren Kamin leichter bedienen zu können.
Die Leistung wird mit Hilfe des, an der Kamintür befindlichen Primärluftschiebers reguliert. Die 
Sekundär- und Tertiärluft werden an die Mauerkrone und über das Glas geleitet und sind genug für 
das Verglühen und Säubern des Glases. 
Die Leistung des Kamins hängt auch von dem Förderdruck in dem Schornstein (wie stark er zieht) ab. 
Bei einem sehr großen Förderdruck in dem Schornstein empfehlen wir, diesen mit Hilfe einer, an den 
Abgasrohren befindlichen Abgasklappe zu senken.  
Für die ordnungsmäßige Benutzung des Luftschiebers bedarf es ein wenig Erfahrung. Nützen Sie 
unsere Tipps, um Ihren Kamin leichter bedienen können.

Einstellen des Befeuerungsreglers auch einige Zeit nach dem Befeuern

Wenn das Feuer entfacht und genügend Glut entstanden ist, stellen wir den Schieber auf die 
Position, die benötigt wird, damit der Ofen die benötigte Wärme entwickelt.
Wenn Sie 5 bis 6 kg Benzin jede 40 bis 50 Minuten dazugeben und den Regulator auf Maximum 
stellen, wird die Leistung des Kamins 20 kW erreichen (10 kW – Wasser und 10 kW – Umgebung). 

Position des Schiebers für eine Nennleistung bis 15 kW

Für die Mindestleitung Primärluftregler ganz schließen. Inwiefern in dem Abgaskanal ein 
Schließdeckel eingebaut ist, müssen Sie diesen schließen.

Fügen Sie nur so viel Brennstoff hinzu, wie viel benötigt wird, um das Feuer aufrecht zu erhalten. 
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Heizen in der Übergangszeit

Beim Heizen in der Übergangszeit (Außentemperatur über 15° C) kann es vorkommen, dass im 
Schornstein kein Förderdruck vorhanden ist (Schornstein zieht nicht). Versuchen Sie in diesem 
Falle durch Anheizen des Schornsteins den nötigen Förderdruck zu erzielen. Falls Ihnen dies nicht 
gelingen sollte, raten wir Ihnen, vom Heizen abzulassen. Es ist notwendig, bei dem Anfeuern das 
Fenster oder die Tür des Raums zu öffnen, um den Luftdruck mit dem Außendruck auszugleichen. 

Instandhalten und Putzen des Kamins

Nach jeder Heizperiode müssen der Kamin, die Rauchrohre und der Schornstein von 
Rußablagerungen gesäubert werden. Erfolgt keine regelmäßige Kontrolle und wird der 
Schornstein nicht regelmäßig gesäubert, erhöht sich die Gefahr eines Schornsteinbrands. Für den 
Fall, dass Feuer im Schornstein entsteht, müssen Sie auf folgende Weise vorgehen:

- Verwenden Sie kein Wasser zum Löschen des Feuers!
- Schließen Sie alle Luftzugänge zum Ofen und Schornstein.
- Nachdem das Feuer zu brennen aufgehört hat, müssen Sie den Schornsteinfeger zu sich 
   bestellen, damit dieser den Schornstein überprüft.
- Rufen Sie den Servicedienst an, um das Produkt zu kontrollieren.
 Die Sichtscheibe des Kamins kann mit einem gewöhnlichen Fensterputzmittel gesäubert 

werden. 
Falls während des Heizvorgangs irgendwelche Störungen (wie z. B. Rauchbildung) auftreten 
sollten, wenden Sie sich bitte an Ihren Schornsteinfeger oder an das nächste Service. Eingriffe 
dürfen nur von ermächtigten Personen durchgeführt werden! Es dürfen nur Original- Ersatzteile 
eingebaut werden!

Garantie

Die Garantie gilt nur, wenn der Kamin gemäß dieser technischen Anleitung verwendet wird. 

Beheizungsmöglichkeit des Raumes

Die Größe des geheizten Raums hängt von der Wärmeisolation des Raums und der 
Außentemperatur ab. Mit 15 kW Wärmeleistung kann, abhängig von den Umständen, diese 
Wärme erreicht werden:

                           bei günstigen Bedingungen            360 m³  
                                                  bei weniger günstigen Bedingungen    240 m³  
                                                  bei ungünstigen Bedingungen 170 m³  

Zeitweises Heizen oder Heizen mit Unterbrechungen wird als weniger günstige oder sogar als 
ungünstige Heizbedingung angesehen.                                                                                                                                          
Für die Dimensionierung von Schornsteinen gelten folgende Angaben:

Nennheizleistung 

Abgasmassenstrom (m)

Durchschnittliche Abgastemperatur hinter dem Abgasstutzen

Kleinster Förderdruck [p] bei einer Nennheizleistung

Kleinster Förderdruck des Schornsteins [p] bei einer 0,8- fachen Nennheizleistung

15

16,5

12

10

kW

g/s

mbar

mbar

°C
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KAMINEMONTAGE (Schemadarstellung):                                                                      

1. KAMINE
2. WÄRMEVERBRAUCHER
3. ZIRKULATIONSPUMPE
4. OFFENER
    EXPANSIONSBEHÄLTER
5. MISCHBATTERIE
6. ENTLÜFTUNGSVENTIL
7. THERMOMETER
8. WASSERERHITZER

INSTALLATION DER ZENTRALHEIZUNG (Schemadarstellung):                                                                        

Abb. 1

Abb. 2



Noch einmal das Wichtigste:

- Legen Sie beim Heizen nur jene Brennstoffmenge nach, die der in diesem Moment 
   benötigten Heizleistung entspricht.
-  Nach dem Brennstoffnachschub Luftschieber genügend öffnen, bis das Feuer stark entfacht. 
- Erst dann können Sie den Schieber in die Position stellen, die der gewünschten   
    Wärmeleistung entspricht.
-  Putzen Sie regelmäßig den Aschekasten, um eine ungestörte Zirkulation der Primärluft und 
   einen Schutz des Rostes vor Überhitzung sicherzustellen.
-  Stellen Sie eine ausreichende Frischluftzufuhr sicher. 
-  Befolgen Sie die technische Anleitung zur Gänze!

101
102
103
104A
105A
107
108
109
110
111
114
116
117
128
129
201
204
212
219
301

20-000
01-000

801
806

VORDERSEITE
TÜR
ROST
UNTERGESTELL
KUPPEL
SEITENWAND
GLEITER
SCHUTZSCHILD 
SCHEIBENSCHUTZTEIL
ABGASSTUTZEN Ø 180 mm
HANDGRIFF
RECHTES VENTILATORGITTER
LINKES VENTILATORGITTER
MAUERKRONE DES BARUN TERMO
SCHUTZ DER MAUERKRONE DES BARUN TERMO  
GRIFF DER FEUERRAUMTÜR
ASCHEKASTEN
SCHEIBENSTÜTZE
LUFTREGLERBLECH
SCHEIBE

KESSEL BARUN TERMO 
DEKORATIONSRAHMEN

ZUBEHÖR:
SCHÜREISEN
ROTER SCHUTZHANDSCHUH MIT "PLAMEN"-LOGO               

BR-01
BR-02
BR-03
BR-04
BR-05A
BR-07
BR-08
BR-09
BR-10
BR-11
BR-14
BR-16
BR-17
BR-28
BR-29

Position Bezeichnung Kennzeichen
des Abgusses

Ersatzteile und Zubehör (Seite 54):
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WIR BEHALTEN DAS RECHT AUF ÄNDERUNGEN, DIE AUF DIE FUNKTIONSFÄHIGKEIT
UND SICHERHEIT DES APPARATS NICHT EINFLUSS NEHMEN, VOR.



               DECLARATION OF COMFORMITY

We hereby declare that this product meets all relevant criteria of the standard

EN 13 229:2002 / A2:2005, and has             marking affixed to it in accordance with the Council 

Directive 89/106 EEC.

                                                                                                                 Požega, 10.07.2012
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HR-34000 Požega, Njemačka 36

tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

        

Uređaj je predviđen za povremeno loženje.        Intermittent burning appliances 

EN 13 229:2002 / A2:2005

  Kaminski uložak na kruta goriva Insert appliances  fired by solid fuel
   Typ:  Barun Insert Termo                                     Typ:  Barun Insert Termo     
 Minimalna udaljenost od zapaljivih materijala:                         
 Minimum distance to adjacent combustible materials:                    mm[ ]
 Ispred/front: 1200   
 Koncentracija CO svedenih na 13%O2:                                  
 Emission of CO in combustion products  calc. to  13%O2:            0,40 [%] 

 Temperatura dimnih plinova:             Flue gas temperature:         
 Nazivna snaga:                                  Nominal output:                   

7,5 [kW] 

 Stupanj iskorištenja (gorivo):             Energy efficiency (fuel):          71 [%]
 Drvo                   Wood
 Tvornički broj:                                    Serial No :
Proučite uputstvo za uporabu.                                  Koristite preporučena goriva. 
Read  and follow the operating instructions.            Use only recommended fuels. 

Gore spomenute vrijednosti vrijede samo u ispitnim uvjetima. 
The above mentioned values are valid only in proof conditions. 

361 [°C] 

HR-34000 Požega, Njemačka 36

d.o.o.

Zemlja podrijetla: R. Hrvatska Made in Croatia
Godina proizvodnje/year of production:

 zagrijavanje prostora                                  space heating output
 zagrijavanje vode                                water heating output 7,5 [kW] 

 Maksimalni radni tlak:              Maximum operating pressure: 2 [bar] 



TECHNICAL DATA:

MEASUREMENTS WxHxD:    690x590x440 mm
WEIGHT:      136 kg 
RATED OUTPUT:      

-direct heating      7,5 kW
-water heat      7,5 kW

FLUE OUTLET:      Ø 180 mm
FUEL:      Wood
Maximum operating pressure: 2 bar
Quantity of water in the boiler 9,5 l
Water connections ¾"

CENTRAL HEATING FIREPLACE Barun Insert Termo with 15 kW rated power is a product from 
Plamen's product line which can meet all your needs in the best way. It is constructed in a way to meet 
the basic heating needs of a smaller family house or apartment. We advise you to CAREFULLY READ 
THESE INSTRUCTIONS which will help you maximize the results from the very first use of the 
fireplace.  
The fireplace is produced in high quality gray cast iron. Parts are sealed by water resistant adhesive. 
The door and glass are sealed by adhesive material containing glass fibers. An ashtray is placed under 
the firebox. The upper part of the firebox houses the heat exchanger ('boiler') produced from high 
quality boiler plate of 4mm. 
The primary air regulator is located below the firebox, on the fireplace door. The firebox rear plate, 
under the boiler, features holes for inlet of secondary air, while there is a slit above the glass acting as 
the tertiary air inlet which enhances the purity of combustion and keep the glass clean. 

INSTALLATION GUIDELINES 

When installing the fireplace, make sure that relevant local, national and European regulations are fully 
complied with. The installation shall be made in accordance with applicable civil engineering 
regulations. Our liability shall be strictly limited to the delivery of this product in good operating 
conditions. Therefore, after having unpacked the product, inspect it carefully for possible damages in 
transport. Any such damages should be immediately reported, because late claims will not be taken 
into consideration.
The fireplace shall be installed in accordance with these Instructions and building trade rules and by 
qualified staff that shall be responsible for proper installation of the product.

The appliance shall be installed in a room with sufficient fresh air supply to support combustion. 
Regular fresh air supply should be provided through a separate opening near the fireplace, protected 
with a non-clogging grid (See Fig. 1). This is particularly important if an exhauster (hood) or similar air-
consuming unit is installed in the same room.
For connection to the chimney, the use of a common (standard) flue pipe Ø180 mm is recommended. 
Installation of a flue pipe furnished with damper is desirable. In such a case, a tube for the damper 
adjustment lever shall be provided at one side of the masonry wall. Make sure that the connections of 
the flue pipe with the flue outlet and with the chimney outlet are firm and tight. The flue pipe shall not 
extend beyond the chimney lining i.e. shall not protrude into the cross section of the chimney. 

Minimum cross section of the chimney shall be 180 mm (~250 cm²) with the height of 5 to 6 m from the 
bottom of the firebox. The chimney channel shall be tight, with even cross section over the entire length 
and shall protrude 0.5 m above the roof ridge.

Prior to proceeding with the fireplace insert installation, consult a chimney sweeper, measure the 
draught within the chimney and inspect the chimney to establish whether it is possible to use the 
existing chimney for the fireplace connection.
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Connecting the boiler into the central heating system 

The boiler has to be connected into the central heating system with open expansive container so that, in 
case of over-heated water, there would be no elevation of pressure in the system (illustration 2). We 
suggest installation of a 4-tine mixer (so-called ‘mouse valve’) which allows regulation of temperature of 
the boiler water and secures it to be hot enough (60 – 70°C) in order to avoid boiler perspiration and 
prevent low-temperature corrosion. A thermostat can be installed instead of ‘mouse valve’ with its 
sensor on the flow pipe. The thermostat engages the pump only when the water reaches sufficient 
temperature in the boiler and the flow pipe. Illustrations 2 and 3 show connection of boiler into the central 
heating system. The H height secures sufficient pressure in the system in order to achieve good 
circulation through the heating bodies. A water boiler can be installed into the system (it is advisable to 
do so). A boiler can secure natural (gravitational) circulation independent of the pump. The water boiler 
is to be installed above the fireplace level with as low water circulation resistance as possible (short 
pipes with elevation towards the boiler). 
Prior to putting into operation (prior to first firing), check if the heating system is filled with water and well 
aired. Open all shutters. Engage the circulation pump. 

Fireplace installation

The fireplace insert is designed for encasing in masonry enclosure.
The fireplace insert shall be installed only by qualified persons or companies specialised for such works. 
When installing the fireplace, make sure that all applicable regulations and standards, as well as these 
instructions regarding the size of the heated space, flue pipes, chimney, fresh air supply to support 
combustion, air circulation around the fireplace and recirculation from the heated space and fire 
protection are fully complied with. 
Figure 1 shows an example how to encase a fireplace.

When coating the fireplace insert with elements made of stone, ceramics or similar (non-combustible) 
materials, make sure that:

- air circulation is ensured between fireplace insert and the masonry enclosure wall. To 
  achieve this, minimum distance of 5 cm shall be provided between the fireplace insert and    
    the enclosure;
- Air supply and exhaust are provided below the insert and above the insert respectively, 
   through grids of a total area of 1000 cm2. (e.g. 3 grids 25 x 15 cm);

Figure 1
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- Minimum clearance of 120 cm between the front side of the firebox and combustible    
materials is provided.

- Upon the completion of the installation works a fireplace and chimney use certificate, 
  including flue and chimney inspection report/test certificates shall be obtained from a 
   chimney sweeper. 

OPERATING INSTRUCTIONS

Considering that the fireplace is made of cast iron, tendency of this material to develop cracks due to 
sudden and uneven heat loads shall be taken into account. Therefore keep the fire at a moderate level at 
the beginning. Start the fire with a small amount of crumpled newspaper and dry kindling.
Read the instructions concerning the air supply control included under the titles “Firing and regular 
operation” and “Output adjustment”.
The interior of the fireplace is painted with a heat resistant paint. With the first firing, this paint gradually 
sets and some fumes of a characteristic odour may be given off in the process. Therefore ventilate the 
room during this phase. 

Suitable fuel

The fireplace has been designed to burn only wood.
Use only well-seasoned dry wood with a humidity level not exceeding 20%, to reduce the likelihood of 
greasy soot (creosote) build-up, which may cause clogging of the chimney. 
Do not burn household waste, especially not any plastic materials. Many waste materials contain 
substances that are harmful to the fireplace the chimney and the environment.
Also, never burn chipboard waste, because chipboard contains glues which may cause overheating of 
the fireplace.
Recommended single fuel loads:

Logs ( ~25 cm long) 4 to 5 pieces  total  4-5 kg 

Excessive loads may cause the staining of the door glass.

Firing and regular operation

To start the fire, put a small amount of crumpled newspaper in the firebox. Over the paper, place dry 
kindling wood and then 2-3 small logs.
Set the air supply control on the door to fully open position. When firing the fireplace, it is 
recommendable to leave the firebox door ajar for 5-10 minutes to avoid steaming/staining of the glass. 
Never leave the fireplace unattended until bright active fire has developed.
Close the door when the fire has blazed up. Avoid excessive loads at a time. When reloading, make sure 
that there is a sufficient distance between the fuel and the glass 
During normal operation, the door should be closed, except when refuelling.
To prevent smoke from leaking through the door into the room, do not open the door and do not 
refuel the fireplace while the flame is high.
If you have a damper installed in the flue, keep it fully open until the fire has blazed up.
The fireplace is designed to keep the door glass always clean. The glass will stain only in case of poor 
combustion. Possible causes of poor combustion include: 

- inadequate chimney design or poor maintenance conditions 
- reduced air supply (i.e. air supply control on the door closed)
- inadequate fuel quality or wet fuel
- excessive fuel loading

The glass will get stained if the fuel is too close or in contact with the glass.
Never use spirit, petrol or any other flammable liquid to light the fire. 
Never keep flammable liquids or objects in the vicinity of the fireplace! 
Bear in mind that certain parts of the fireplace are hot and that the fireplace shall be operated only by 
adults. THEREFORE, ALWAYS WEAR THE PROTECTIVE GLOVE!
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Output control

Certain experience is required for output control because it depends on a number of factors, such as 
negative pressure inside the chimney (draught) and fuel quality. Therefore, read carefully these 
instructions to learn how to operate your fireplace to achieve the best performance.
The output is controlled by means of the primary air supply control device on the fireplace door.
The secondary and tertiary air are let in at the rear side and above the glass and are sufficient for 
burning and keeping the glass clean. 
The fireplace output also depends on the draught inside the chimney. In case of excessive draught, it 
is recommended to reduce it by means of the fluepipe damper. 
Certain experience is also required for the proper setup of the air supply control device. Therefore, 
follow our advice to learn easily how to operate your fireplace.

Setting up the air supply control for starting the fire and for some time thereafter

When the fire has blazed up and sufficient ember bed has been created, set the air supply control 
back to the position ensuring the air supply that is sufficient for the fireplace to develop as much heat 
as required.
By adding 5 to 6 kg of fuel every 40-50 minutes and by keeping the regulator on maximum, the 
fireplace power will reach 20 kW (10kW water and 10kW space).

Setting up the air supply control for rated output of 15 kW

To operate the fireplace at the minimum output, set the primary air supply control to fully closed 
position. If you have a fluepipe damper installed, close the damper as well.

Make sure to add only as much fuel as it is necessary to maintain the fire.
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Fireplace operation in transitional periods 

During the transitional periods (when external temperature exceeds 15° C), problems may be 
encountered due to insufficient negative pressure (poor or no draught) in the chimney. In such a case, 
try to achieve necessary draught by warming up the chimney. If this does not work, do not proceed 
with the firing. Opening of a window or a door of the room during the firing might help to equalize the 
internal and external air pressure. 

Maintenance and cleaning

At the end of each heating season, clean the fireplace, fluepipes and chimney from soot deposits. 
Regular inspection and cleaning are essential for preventing the risk of chimney fire. In case of 
chimney fire, proceed as follows:

- never use water to extinguish the fire
- close all air supply passages to the fireplace and chimney
- having extinguished the fire, call the chimney sweeper to inspect the chimney
- call the manufacturer's authorised service to inspect the fireplace.

The door glass may be cleaned with ordinary window glass cleaners.
Should any problems occur during the operation (e.g. smoke), contact your chimney sweeper or the 
closest local Service. Any repair/maintenance works on the fireplace shall be performed by 
authorised service personnel and only original spare parts shall be used.

Warranty

The Manufacturer's warranty shall apply provided that the fireplace is used in accordance with these 
Installation and Operating Instructions.

Space heating capacities

The total surface of heated space depends on the thermal isolation of the space and outside 
temperature. 

With 15 kW of heat power and dependent on external circumstances, it is possible to heat: 

- under favourable conditions  360 m³  
- under less favourable conditions 240 m³  
- under unfavourable conditions 170 m³   

Occasional heating or intermittent heating should be considered as less favourable or even 
unfavourable heating conditions.
Chimney dimensioning should be based on the following data:

Rated heating output 

Flue gas flow rate [m]

Mean flue gas temperature downstream the flue connection

Minimum required negative pressure in the chimney [p] at rated output

Minimum required negative pressure in the chimney [p] at 0.8-times rated output

15

16,5

12

10

kW

g/s

mbar

mbar

°C
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CENTRAL HEATING SYSTEM (schematic diagram):                                                          

Fig. 1

Fig. 2

FIREPLACE INSTALLATION (schematic diagram):

1. FIREPLACE
2. RADIATOR
3. CIRCULATING PUMP
4. OPEN EXPANSION TANK
5. MIXER TAP
6. VENT VALVE
7. THERMOMETRE
8. WATER HEATER
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Remember

- When reloading, make sure to load a quantity of fuel that is most suitable in respect of the 
   actual heating requirements.
- After reloading, open the air supply control as required until bright fire is developed. Only 
   then, set the air supply control to the position corresponding to the desired heating output.
- Regularly clean the ash tray to ensure undisturbed primary air supply and protect the grate 
  from overheating
- Ensure sufficient supply of fresh air to support combustion
- Strictly observe these Installation and Operating Instructions.

WE RESERVE THE RIGHT TO MAKE MODIFICATIONS NOT AFFECTING
THE FUNCTIONALITY AND SYFETY OF THE APPLIANCE!

101
102
103
104A
105A
107
108
109
110
111

114
116
117
128
129
201
204
212
219
301

01-000
20-000

801
806

FRONT FRAME
DOOR
GRATE
BASEPLATE
COVER PLATE
SIDE PANEL
SLIDE
REAR SIDE GUARD
GLASS SHIELD
FLUE OUTLET  Ø180

HANDLE
FAN GRID – RIGHT 
FAN GRID – LEFT
REAR PLATE BARUN TERMO
REAR PLATE PROTECTION BARUN TERMO  
FIREBOX DOOR HANDLE
ASH TRAY
GLASS HOLDER
AIR SUPPLY CONTROL 
GLASS

DECORATIVE FRAME
BOILER BARUN TERMO

ACCESSORIES:
POKER
PROTECTIVE GLOVE WITH „PLAMEN“ LOGO

BR-01
BR-02
BR-03
BR-04
BR-05A
BR-07
BR-08
BR-09
BR-10
BR-11

BR-14
BR-16
BR-17
BR-28
BR-29

Item No. Description Part No.

Spare parts and accessories page 54 ( ):
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               DEKLARACE O TOTOŽNOSTI
 
               Prohlašujeme, že tento výrobek uspokojuje základní požadavky

EN 13 229:2002 / A2:2005, a má              označení, v souladu s nařízením 89/106 EEC.

                                                                                                                 Požega, 10.07.2012
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HR-34000 Požega, Njemačka 36

tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

        

Intermittent burning appliances 

EN 13 229:2002 / A2:2005
  Krbová vložka na pevná paliva Room heaters fired by solid fuel
   Typ:  Barun Insert Termo                                    Typ:  Barun Insert Termo

 Minimum distance to adjacent combustible materials:                    mm[ ]
Vepředu Bočně Vzadu Nad/front: 1200   /side: 200  /back: 200  /top: 500

 Emission of CO in combustion products  calc. to  13%O2:            0,40 [%] 

Flue gas temperature:         
                                Nominal output:                   

Energy efficiency (fuel):          71 [%]
Wood
Serial No :

361 [°C] 

HR-34000 Požega, Njemačka 36

d.o.o.

Přístroj je určen pro střídavé topení.

 Minimální vzdálenost od hořlavých materiálů:                      

Koncentrace CO svedena na 13%O2 :                                  

 
  Teplota spalin za hrdlem:          

   Tepelný výkon:

 Energetická účinnost (palivo):             
 Dřevo                     
 Výrobní číslo: 

Seznámit se s návody k obsluze a dodržovat je. Použivat jen doporučená paliva.
Read  and follow the operating instructions.            Use only recommended fuels. 

Výše uvedené hodnoty platí pouze ve zkušebních podmínkách.
The above mentioned values are valid only in proof conditions. 

Země původu: Chorvatsko Made in Croatia
Rok výroby/year of production:

Maksimální pracovní tlak:     Maximum operating pressure:               2[bar] 

vyhřívání prostoru            space heating output                   7,5 [kW]
vyhřívání vody                  water heating output                   7,5 [kW]



TECHNICKÉ ÚDAJE:

ROZMĚRY Š x V x H: 690x590x440 mm
HMOTNOST: 136 kg 
VÝKON:

- vyhřívání prostoru 7,5 kW
- vyhřívání vody  7,5 kW

PŘÍPOJKA KE KOMÍNU: Ø 180 mm
PALIVO: dřevo
Maximální provozní tlak: 2 bara
Objem vody v kotli: 9,5 l
Připojení na vodu: ¾"

KRB PRO ÚSTŘEDNÍ TOPENÍ Barun Insert Termo s výkonem 15 kW je jeden z typu produktů 
továrny Plamen, který může nejlépe vyhovít vašim potřebám. Je navržen tak, že může uspokojit 
základní potřeby tepla malého rodinného domu nebo bytu. Proto Vás zveme, abyste si 
PEČLIVĚ PŘEČETLY TÉTO NÁVODY, které Vám umožní dosáhnout co nejlepší výsledky už 
při prvním použití tohoto produktu.
Je vyroben z vysoce kvalitní litiny. Jeho částky jsou mezy sebou uzavřeny s poctou požární 
odolnosti. Dveře a skla jsou uzavřeny s těsněním ze skleněných vláken. Pod pecí je popelník. V 
horní části ložiště je výměník tepla ("kotel"). Je vyroben z kvalitního kotelního plechu, 4 mm 
silného.
Pod topeništěm, na krbových dveří je regulátor primarního vzduchu. Pod kotlem za ložištěm 
jsou otvory pro vstup sekundárního vzduchu, a nad sklem je zanechaná štěrbina pro terciární 
vzduch, či role je zlepšit čistotu spalování a udržet sklo čisté.

NÁVODY PRO ZAPOJENÍ

Při stavbě a montáži krbu se musí dodržovat místní, národní a evropské předpisy a normy. 
Montáž musí probíhat v souladu s platnými stavebními předpisy. Naše odpovědnost se 
omezuje  výlučně na dodávku správného výrobku. Proto je nutné, abyste si po rozbalení 
výrobek pozorně a podrobně prohlédli a zjistili eventuální poškození vzniklá při transportu. 
Zjištěná poškození se musí reklamovat ihned, neboť dodatečné reklamace nebudeme přijímat.  
Montáž krbu musí být provedena v souladu s tímto návodem a v souladu se stavebními 
předpisy, musí jí provádět kvalifikovaní odborníci, kteří jsou zodpovědní za celkové zabudování  
výrobku.

Místnost do které se výrobek zabudovává musí mít dostatečné množství čerstvého vzduchu 
pro spalování. Zvláštním otvorem s ochrannou mřížkou, která se nemůže ucpat, a která se 
nachází v blízkosti krbu (viz obr. 1) je nutné zajistit dostatečné množství  čerstvého vzduchu pro 
spalování. Toto je nutné obzvlášť pokud se v místnosti nachází  nějaký další aspirátor 
(digestoř).
Pro přípojku na komín nutno použít běžné (standardní) kouřové roury o průměru Ø180 mm. 
Vhodné je zabudovat kouřovou rouru se záklopkou, aby byla možnost komín přidusit. V tom 
případě je třeba na boční straně obezdívky zabudovat rouru na provedení tyče, která hýbe touto 
záklopkou. Kouřové roury je nutné připevnit pevně a těsně na nástavec kouřovodu. Rovněž je 
nutné roury těsně a pevně připojit ke komínu. Kouřová roura nesmí zasahovat do příčného 
průřezu komína.  
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Minimální průřez komína musí být o průměru 180mm (~250 cm²) s výškou mezi 5 až 6 metry 
počítaje od dna topeniště. Kanál komínu musí být těsný a stejného průměru po celé délce, a musí 
vyčnívat nad hřebenem střechy domu 0,5 metru.

Před vestavbou krbové vložky je nutné požádat o stanovisko kominíka. Je nutné změřit sílu 
podtlaku komína a zkontrolovat možnost použití stávajícího komína pro připojení krbu.

Montáž krbu  

Počítá se s obezděním krbu. 
Krbovou vložku mohou zabudovat výlučně osoby nebo podniky, které jsou pro tuto činnost 
specializované. Během montáže krbu je nutné postupovat dle závazných předpisů a norem a dle 
pravidel uvedených ve všech návodech, které se vztahují, kromě ostatního, na velikost 
vytápěného prostoru, kouřovody, komín, zajištění přívodu čerstvého vzduchu na spalování, 
zajištění cirkulace vzduchu kolem krbu a recirkulaci z prostoru, který vytápíme a na protipožární 
ochranu. 
Na obr. 1 se nachází příklad jak se může obezdít krb bez plechového opláštění, a na obr. 2 jak ho 
lze užívat s plechovým opláštěním. 
Při obkládání krbové vložky elementy z kamene, keramiky nebo jiných materiálů, které nesmí být 
hořlavé, je nutné:  

- umožnit proudění vzduchu mezi krbem a obezdívkou. Za tím účelem se musí ponechat 
   mezi zdí obezdívky a krbem mezera o minimální šířce  5 cm.
- zajistit přívod vzduchu pod krb mřížkami o celkové ploše min. 1000 cm² (např. 3 mřížky 25 
  x 15 cm). Stejně zajistit i odvod teplého vzduchu mřížkami o stejné ploše nad krbem.
- zajistit  minimální mezeru 120 cm mezi přední stranou krbu a hořlavými materiály
- po ukončené montáži požádat kominíka, aby vystavil povolení pro provoz včetně protokolu 
  o správnosti kouřovodů. 

Obrázek 1
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Připojení kotle do sistemu ústředního topení

Kotel musí být připojen na centrální vytápění s otevřeným ekspanzivním kontejnerem aby v 
případě přehřátí vody nedošlo k zvýšení tlaku v sistemu (obr. 1). Doporučujeme instalaci 
čtyřcestného směšovacího kohoutka (myš ventilu), která umožňuje regulaci teploty v přívodu 
vytápění, a aby při tom teplota vody byla dost vysoká (60 - 70 ° C), aby nedošlo k pocení kotle a k 
nízkoteplotní korozi. Místo "myš-ventil" může být instalován také termostat, který má svuj senzor 
na průtoku vody. To zapíná čerpadlo pouze tehdy, když je teplota vody v kotli, totíž v průtoku vody 
dostatečně vysoká. Na obrázku 2 a 3 je ukázano jak se kotel připojuje k instalaci ústředního 
topení. Výškou H zajistit dostatečný tlaku v systému, aby byla zajistěná dobrá cirkulace přes 
radiátory. K systému může být (doporučuje se) také připojen bojler. Připojuje se tak, aby se 
zajistila přírodní (gravitační) cirkulace, která je nezávislá na čerpadle. Bojler musí být nad pecí, s 
co nejmenším odporem pro vodní oběh (krátké trubice se vzestupem ke bojleru).
Před uvedením do provozu (před prvním zatopení) ujistěte se, že je topný systém naplněn vodou 
a dobře odvětráván. Otevřete všechny uzavírací zařízení. Zapněte oběhová čerpadla.

NÁVOD K POUŽITÍ

Vzhledem k tomu, že je krb vyroben ze šedé litiny, je nutné počítat s tím, že šedá litina může při 
náhlých a nestejnorodých tepelných zatíženích prasknout. Proto při prvních zatápěních naložte 
mírný oheň. Na podpal používejte novinový papír a tenká suchá dřívka, tříštičky. 

Seznamte se s regulací vzduchu na Vašem krbu, což je popsáno v tomto návodě pod názvy  
“Topení a normální provoz“ a  “Regulování výkonu“  
Vnitřek krbu je natřen a při prvním zatápění tato barva postupně tvrdne a může začít kouřit včetně 
charakteristické vůně. Proto dbejte, aby místnost byla dobře provětrána. 

Vhodné palivo

Krb je určen pro topení dřevem.  
Žádoucí je, aby palivo bylo suché, tj. aby jeho vlhkost nepřekročila 20 %. Při topení vlhkým 
dřevem vznikají mastné saze, které mohou vyvolat ucpání komína. 
Nepalte žádný odpad, obzvlášť ne umělé hmoty.  V mnohém odpadových materiálech se 
nacházejí škodlivé látky, které škodí kamnům, komínu a životnímu prostředí. 
Spalování těchto odpadních materiálů je zakázané i ze zákona. Rovněž nepalte zbytky třísky, 
neboť tříska obsahuje lepidla, která mohou vyvolat přehřátí kamen. 

Doporučené množství paliva, které se přikládá jednorázově:

Nasekané louče  (délka ~25 cm)            4 až 5 kusů    dohromady kolem 4-5 kg

Při větším množství paliva se může stát, že sklo nezůstane úplně čisté.

Topení a normální provoz  

Na novinový papír se suchými tříštičkami položte 2 až 3 kusy drobně nasekaných loučí.  
Regulátor na dvířkách otevřete úplně a při podpalu v krbu ponechte dvířka topeniště pootevřená 
(5-10 min) neboť tak zabráníte tomu, aby se sklo neorosilo. Dokud se oheň nerozhoří, 
neponechávejte kamna bez dozoru, abyste mohli oheň kontrolovat. 
Když se oheň dobře rozhoří, dvířka uzavřete. Nepřikládejte moc dřeva najednou. Při přikládání 
dbejte, aby palivo bylo dostatečně vzdálené od skla. 
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Při normálním provozu musí být dvířka uzavřená, kromě při přikládání. 
Aby nedocházelo k úniku kouře dvířky do místnosti, dvířka neotevírejte, ani nepřikládejte, 
dokud je oheň silný. 
Pokud máte v kouřové rouře zabudovanou záklopku, ponechte jí úplně otevřenou, dokud se oheň 
nerozplápolá.  

U krbu je konstruktivní řešení takové, aby sklo na dvířkách bylo stále čisté. Sklo se může začoudit, 
pokud je špatné spalování. Ke špatnému spalování může dojít z následujících příčin: 

- špatný komín
- přidušený přívod vzduchu (tj. uzavřený regulátor na dvířkách)   
- neodpovídající nebo vlhké palivo
- přiložené velké množství paliva

Sklo se může začoudit, pokud  je palivo blízko skla nebo se ho dotýká.
Při podpalu ohně v krbu nikdy nepoužívejte líh, benzín nebo jiné tekuté palivo. 
Nikdy neponechávejte hořlavé tekutiny v blízkosti krbu!   
Dbejte na to, že jsou části krbu horké a že krb mohou obsluhovat pouze dospělé osoby.
PROTO POUŽÍVEJTE OCHRANNOU RUKAVICI!

Regulace výkonu

Pro regulování výkonu je nutná zkušenost, vzhledem k tomu, že na to mohou mít vliv různé faktory 
jako např. podtlak komína a vlastnosti paliva. Dbejte našich rad, abyste se naučili váš krb snadno 
obsluhovat. 
Výkon se reguluje pomocí regulátoru primárního vzduchu na dvířkách krbu.
Sekundární a terciární vzduch jsou dovedený na týlu a nad sklem a jsou dostatečné pro dohořívaní 
a čištění skla. 
Výkon krbu závisí i na podtlaku v komíně (“tahu” komína). Při velmi velkém podtlaku v komíně 
doporučujeme, abyste ho zmenšili pomocí záklopky na kouřových rourách.  
Pro správné zacházení s regulátorem je třeba trochu zkušenosti. Proto dbejte našich rad, abyste 
se naučili váš krb obsluhovat. 

Regulace výkonu

Pro regulování výkonu je nutná zkušenost, vzhledem k tomu, že na to mohou mít vliv různé faktory 
jako např. podtlak komína a vlastnosti paliva. Dbejte našich rad, abyste se naučili váš krb snadno 
obsluhovat. 
Výkon se reguluje pomocí regulátoru primárního vzduchu na dvířkách krbu.
Sekundární a terciární vzduch jsou dovedený na týlu a nad sklem a jsou dostatečné pro dohořívaní 
a čištění skla. 
Výkon krbu závisí i na podtlaku v komíně (“tahu” komína). Při velmi velkém podtlaku v komíně 
doporučujeme, abyste ho zmenšili pomocí záklopky na kouřových rourách.  
Pro správné zacházení s regulátorem je třeba trochu zkušenosti. Proto dbejte našich rad, abyste 
se naučili váš krb obsluhovat. 
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Postavení regulátoru při podpalu a ještě nějakou dobu po podpalu

Když se oheň rozplápolá a když je vytvořen dostatek žáru, vrátíme regulátor do polohy, která 
stačí, aby krb vydal tolik tepla, kolik potřebujeme. 
Přidáním 5 až 6 kg paliva každých 40 -50 minut a držením regulátoru při maximálním výkonu, 
teplota krbu může dosáhnout 20 kW (10kW na vodu a 10kW na okolí).

Poloha regulátoru pro výkon 15 kW

Pro minimální výkon  regulátor primárního vzduchu úplně uzavřete, a pokud máte v kouřovodě 
zabudovanou záklopku, přivřete jí. 

Přikládejte jen tolik paliva , kolik je třeba pro udržování ohně. 

Topení v přechodném období

Při topení v přechodném období (kdy jsou vnější teploty nad 15° C) se může stát, že v komíně není 
podtlak (komín nemá “tah”). V tom případě se pokuste podpalem komína dosáhnout potřebného 
podtlaku. Pokud se Vám to nepodaří, radíme Vám, abyste od zatápění ustoupili. Užitečné je při 
zapalování ohně v krbu otevřít okno nebo dveře místnosti, aby se vyrovnal tlak vzduchu v 
místnosti s tlakem vnějším.  

Údržba a čištění krbu

Po každé topné sezoně je nutné krb a komín očistit od vrstvy sazí. Pokud zanedbáte pravidelnou a 
řádnou kontrolu a čištění, zvyšuje se nebezpečí vzniku požáru v komíně. V případě vznícení ohně 
v komíně postupujte následovně:    

- při hašení nepoužívejte vodu
- uzavřete veškeré přívody vzduchu do kamen i do komína 
- ihned po uhašení ohně zavolejte kominíka, aby prohlédl komín
- zavolejte servis nebo výrobce, aby prohlédl výrobek

Sklo na dvířkách krbu můžete čistit běžnými prostředky na mytí oken.
Pokud se během topení v krbu objeví jakékoliv poruchy (jako např. kouř), obraťte se na Vašeho 
kominíka nebo na nejbližší servis. Jakékoliv opravy krbu mohou provádět pouze oprávněné 
osoby, a mohou se používat pouze originální rezervní díly.
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Záruka

Záruka platí pouze pokud se krb používá v souladu s tímto technickým návodem. 

Možnosti vytápění prostoru

Velikost vytápěného prostoru je závislá na tepelné izolaci a vnější teplotě.
S 15 kW tepelné energie je možné v závislosti na podmínek zahřát:

                                                za vhodných podmínek                   360 m³    
                                                         za méně vhodných podmínek          240 m³  
                                                         za nevhodných podmínek               170 m³  

Občasné topení nebo topení s přestávkami lze považovat za méně vhodné nebo dokonce 
nevhodné podmínky topení. 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     
Pro rozměry komínu platí následující údaje:

Tepelný výkon 

Hmotný průtok kouřových plynů (m)

Střední teplota kouřových plynů za nástavcem

Nejnižší podtlak komínu [p] při tepelném výkonu

Nejnižší podtlak komínu [p] při 0,8 násobném tepelném výkonu

15

16,5

12

10

kW

g/s

mbar

mbar

°C
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INSTALACE ÚSTŘEDNÍHO TOPENÍ (schéma):                                                         

Obr. 1

Obr. 2

MONTÁŽ KRBU (schéma): 

1. KRB
2. SPOTŘEBIČ TEPLA
3. CIRKULAČNÍ ČERPADLO
4. EXPANZIVNÍ OTEVŘENÁ
    NÁDOBA
5. BATERIE NA MÍCHÁNÍ VODY
6. ODVZDUŠŇOVACÍ VENTIL
7. TERMOMETR (TEPLOMĚR)
8. OHŘÍVAČ UŽITKOVÉ VODY
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Ještě jednou to nejdůležitější

- Při topení přikládejte pouze takové množství paliva, které odpovídá potřebnému 
    tepelnému výkonu v dané chvíli. 
-  Po přiložení paliva regulátor vzduchu v dostatečné míře otevřete dokud se oheň dobře 
  nerozhoří. Teprve potom můžete dát regulátor do polohy, která odpovídá žádanému 
    tepelnému výkonu.
-  Pravidelně vybírejte popelník, aby mohl bez překážek cirkulovat primární vzduch a chránit 
    rošt před přehřátím.
-   Zajistěte dostatečný přívod čerstvého vzduchu pro spalování.
-   Pečlivě dodržujte technický návod.

ZADRŽUJEME PRÁVO NA ZMĚNY, KTERÉ NEMAJÍ VLIV
NA FUNKČNOST A BEZPEČNOST ZAŘÍZENÍ!

101
102
103
104
105A
107
108
109
110
111
114

116
117
128
129
201

204
212
219
301
01-000

801
806

PŘEDNÍ ČÁST
DVÍŘKA
ROŠT
SPODNÍ STRANA
KUPOLE
BOČNÍ STRANA
ŠOUPÁTKO
OCHRANA ZADNÍ STRANY
CHRÁNIČ SKLA
KOUŘOVÝ NÁSTAVEC Ø180
DRŽÁTKO

MŘÍŽKA VENTILÁTORU - PRAVÁ
MŘÍŽKA VENTILÁTORU - LEVÁ
BARUN TERMO POZADÍ
OCHRANNA POZADÍ BARUN TERMO
DRŽÁTKO DVÍŘEK OHNIŠTĚ 

POPELNÍK
DRŽÁTKO SKLA
PLECH REGULÁTORU VZDUCHU
SKLO
OZDOBNÝ RÁM
KOTEL BARUN TERMO 

PŔÍBOR:
POHRABÁČ              
OCHRANNÁ RUKAVICE S LOGEM PLAMEN - ČERVENÁ

BR-01
BR-02
BR-03
BR-04
BR-05A
BR-07
BR-08
BR-09
BR-10
BR-11
BR-14

BR-16
BR-17
BR-28
BR-29

Pozice číslo Název dílu
Označení

odlitku

Rezervní díly a příbor stránka (  54):
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                IZJAVA  O  USKLAJENOSTI

              Izjavljamo, da ta izdelek zadovoljuje vse bistvene zahteve EN 13 229:2002 / A2:2005

 ter ima v skladu z direktivo 89/106 EEC oznako           .

Požega, 10.07.2012
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HR-34000 Požega, Njemačka 36

tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

        

Intermittent burning appliances 

EN 13 229:2002 / A2:2005
  Kaminski vložek na trda goriva     Room heaters fired by solid fuel
   Typ:  Barun Insert Termo                                    Typ:  Barun Insert Termo

 Minimum distance to adjacent combustible materials:                    mm[ ]
 /front: 1200   Bočno/side: 200  /back: 200  /top: 500Spredaj Zadaj Zgoraj

 Emission of CO in combustion products  calc. to  13%O2:            0,40 [%] 

Flue gas temperature:         

                                Nominal output:                   
Energy efficiency (fuel):          71 [%]
Wood
Serial No :

361 [°C] 

HR-34000 Požega, Njemačka 36

d.o.o.

 Najmanjša razdalja do vnetljivih  materialov:                       

Koncentracija CO v okviru 13%O2 :                                  

 Temperatura dimnih plinov:            

 Nazivna jakost: 
Stopnja izkoriščanja (gorivo):             
 Les                     
 Tovarniška številka:

Preberite navodila za uporabo. Uporabljajte priporočena goriva.
Read  and follow the operating instructions.            Use only recommended fuels. 

Zgoraj navedene vrednosti veljajo samo v testnih pogojih.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.         

Državo izvora: Hrvaška Made in Croatia
Leto izdelave/year of production:

Naprava  za kurjenje s prekinitvami. 

Maksimalni delovni pritisk:   Maximum operating pressure:       2[bar] 

ogrevanje prostora                space heating output    7,5 [kW]
ogrevanje vode                      water heating output   7,5 [kW]



TEHNIČNI PODATKI:

DIMENZIJE  Š x V x D: 690x590x440 mm
TEŽA: 136 kg 
NAZIVNA JAKOST:

-direktno ogrevanje 7,5 kW
-toplota na vodo 7,5 kW

DIMNI NASTAVEK: Ø 180 mm
GORIVO: leso
Maksimalni delovni pritisk: 2 bara
Količina vode v kotlu: 9,5 l
Priključki za vodo: ¾"

KAMIN ZA CENTRALNO OGREVANJE Barun Insert Termo nazivne moči 15 kW je eden od 
plamenovih izdelkov, ki na najboljši način lahko zadovoljiti Vaše potrebe. Konstruiran je tako, da 
lahko zadovolji osnovne toplinske potrebe ene manjše družinske hiše ali stanovanja. Zaradi 
tega Vas vabimo, da PAZLJIVO PREBERETE TA NAVODILA, ki  Vam bodo omogočila 
doseganje najboljših rezultatov že pri prvi uporabi tega izdelka.
Izdelan je od kakovostnega litega železa. Deli so medsebojno tesnjeni s proti ognju odpornim 
premazom. Vrata in steklo tesnjeni so s tesnilom od steklenih vlaken. Pod kuriščem se nahaja 
pepelnik. V gornjem delu kurišča se nahaja izmjenjevalnik toplote ("kotel"). On je izdelan iz 
kakovostne kotlovske pločevine, debelinne 4mm.
Pod kuriščem, na vratih kamina se nahaja regulator primarnega zraka. Pod kotlem na zadnjem 
delu kurišča se nahajajo luknjice za vhod sekundarnega zraka, nad steklom pa je ostavljen 
razpor za vhod tercijalnega zraka, ki ima vlogo izboljšati čistost izgorevnja, ter ohraniti čisto 
steklo.

NAVODILA ZA POSTAVLJANJE

Pri namestitvi in montaži kamina se moramo pridrževati lokalnih, nacionalnih in evropskih 
predpisov in norm. Montaža mora biti v skladu z veljavnimi gradbenimi predpisi. Naša 
odgovornost je omejena izključno na dobavo pravilnega proizvoda. Zaradi tega je potrebno po 
odstranitvi embalaže izdelek podrobno pregledati, da bi odkrili eventualne poškodbe, nastale 
med transportom. O zapaženih poškodbah morate takoj reklamirati, ker ne priznamo 
naknadnih reklamacij.
Montaža kamina mora biti izvedena v skladu s temi navodili in pravili gradbene stroke. Opraviti 
jo mora kvalificirano osebje, ki je odgovorno za celotno namestitev proizvoda.

Prostor, v katerega se namerava vgraditi proizvod, mora imeti dovolj svežega zraka za gorenje. 
Skozi posebno odprtino z zaščitno mrežo, ki se ne more zamašiti in ki se mora nahajati v bližini 
kamina (glej sl. 1) se mora zagotoviti zadostna količina svežega zraka za izgorevanje. To je še 
posebej pomembno v prostoru, v katerem je vgrajen kakršenkoli aspirator (napa).
Za priključek na dimnim se lahko uporabijo običajne (standardne) dimne cevi s premerom Ø180 
mm. Najbolje je, da se vgradi dimna cev z zaklopko zaradi možnosti pridušitve dimnika. V tem 
primeru je treba na bočni strani obzida vgraditi cev za prehod palice za namestitev zaklopke. 
Dimne cevi je treba na dimni nastavek namestiti čvrsto in neprepustno. Enako čvrsto in 
neprepustno jih je treba spojiti tudi na dimnik. Dimna cev ne sme zadirati v poprečni prerez 
dimnika.
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Minimalni prerez dimnika mora imeti premer 180 mm (~250 cm²) in višino 5 do 6 metrov, 
merjeno od dna kurišča. Kanal dimnika mora biti neprepusten, enakega prereza po vsej dolžini, 
nad slemenom hiše pa se mora dvigati najmanj 0,5 metra.
Pred namestitvijo kaminskega vložka morate dobiti mnenje dimnikarja, ki mora izmeriti silo 
podtlaka v dimnu  ter preveriti možnost za uporabo obstoječega dimnika za priključitev kamina.

Montaža  kamina

Kamin je predviden za obzidavanje.
Namestitev kaminskega vložka lahko izvajajo izključno osebe ali podjetja, specializirana za 
takšno dejavnost. Pri nameščanju kamina se mora upoštevati obvezujočih predpisov in norm 
ter pravil, navedenih v teh navodilih, ki se med drugim nanašajo na velikost gretega prostora, 
dimne kanale, sam dimnik, zagotovitev dovoda svežega zraka za izgorevanje, zagotovitev 
kroženja zraka okrog kamina in recirkulacije iz prostora, ki ga grejemo, ter protipožarno zaščito.
Na 1 sl. je prikazan primer, kako lahko obzidamo kamin brez pločevinastega opaža, na 2. sl.  pa 
primer obzidave s pločevinastim opažem.
Pri oblaganju vložka z elementi iz kamna, keramike ali iz drugih materialov, ki morajo biti 
negorljivi, moramo:

- omogočiti kroženja zraka med kaminom in obzidavo. Zaradi tega mora biti obzidava 
   oddaljena od kamina vsaj 5 cm .
- zagotoviti dovod zraka pod kaminom skozi rešetke s skupno površino min. 1000 cm² 
  (npr. 3 rešetke 25 x 15 cm). Prav tako moramo zagotoviti odvod toplega zraka skozi 
   rešetke nad  kaminom z  enako površino

- zagotoviti minimalen razmik (120 cm) med sprednjo stranjo kamina in vnetljivih 
   materialov

- po končani montaži moramo dobiti od dimnikarja dovoljenje za uporabo in zapisnik o 
   pravilnosti dimnih kanalov. 

slika 1
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Priključek kotla v sistem centralnega ogrevanja

Kotel se mora priključiti v sistem centralnega ogrevanja z odprto ekspanzijsko posodo, da v 
primeru pregrevanja vode ne bi prišlo do povečanja pritiska v sistemu (slika 1). Priporočamo 
vgradnjo 4-krake mešajoče pipe (miš ventila), ki omogoča reguliranje temperature v začetni 
liniji ogrevanja, pritem pa da temperatura vode v kotlu bo dovolj visoka (60 – 70°C), da se ne 
pojavlja rosenje kotla in da ne prihaja do nizkotemperaturne korozije. Namesto “miš ventila" 
lahko se vgradi tudi termostat, ki mu je čutilo na začetni liniji. On vključuje črpalko šele, ko je 
temperatura vode v kotlu, oziroma začetni liniji, dovolj visoka. Na sliki št. 1 in 2  pokazano je, 
kako je kotel potrebno priključiti na inštalacijo centralnega ogrevjanja. Z višinom H zagotoviti 
zadosten pritisk v sistemu, da se zagotovi dobra cirkulacija skozi ogrevalna telesa. V sistem se 
lahko (tudi dobro je) priključiti grelnik. Dobro ga je priključiti tako, da se zagotovi naravna 
(oziroma gravitacijska) cirkulacija, ki je neodvisna od črpalke. Bojler mora biti nad nivojem peči, 
s čim manjšimi upori za cirkulacijo vode (čim krajše cevi z vzponom proti bojleru). 
Pred puščanjem v pogon (pred prvim kurjenjem) pregledajte, ali je sistem ogrevanja napolnjen 
z vodo in dobro odzračen. Odprite vse zaporne organe. Vključite obtočno črpalko. 

NAVODILO ZA UPORABO

Glede na to, da je kamin izdelan iz sivega lijeva, morate upoštevati lastnost sivega liva, ki zna 
razpokati zaradi naglih in neenakomernih toplotnih obremenitev. Zaradi tega morate na začetku 
kuriti z zmernim ognjem. Za podnetanje uporabite časopisni papir in trske.

Seznanite se z reguliranjem zraka na Vašem kaminu, kakor je opisano v tek navodilih pod 
naslovi “Kurjenje in normalen zagon” in “Reguliranje jakosti”          
Notranjost kamina je prebarvana. Barva se pri prvem kurjenju postopoma strjuje, zaradi česar 
lahko pride do dimljenja in karakterističnega vonja. Zaradi tega poskrbite za dobro 
prezračevanje prostora. 

Primerno gorivo 

Kamin je predvidena za kurjenje z drvmi.
Priporočamo, da kurite s suhimi gorivi, katerih vlažnost ni višja od 20%. Pri kurjenju z vlažnimi 
drvmi nastajajo mastne saje,  ki lahko zamašijo dimnik.
Ne kurite odpadkov, še posebej ne plastike. V mnogih odpadnih materialih se nahajajo škodljive 
snovi, ki so škodljive za kamin, dimnik in okolje.
Sežiganje teh odpadnih materialov je prepovedano z zakonom.
Ne sežigajte ostankov iverk, ker iverke vsebujejo lepila, zaradi katerih lahko pride do 
pregrevanja kamina.

Priporočena količina goriva za enkratno nalaganje:

Nasekana drva  (dolžine ~25 cm)            4 do 5 kosov skupaj okoli 4-5 kg 

Zaradi večje količine goriva se lahko steklo umaže.

Kurjenje in normalen zagon

Na časopisni papir s trskami položite 2 do 3 kosa drobnejših drv. Regulator na vratcih 
popolnoma odprite in pri podnetanju kamina pustite vratca kurišča malce odprta (5-10 min), ker 
s tem preprečite rošenje stekla. Dokler se ogenj ne razgori, ne puščajte kamina brez nadzora, 
da lahko kontrolirate ogenj.
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Ko se ogenj dovolj razgori, zaprite vratca. Ne nalagajte naenkrat preveč goriva. Pri dodajanju 
goriva pazite, da bo gorivo dovolj oddaljeno od stekla. 
Pri normalnem kurjenju morajo biti vratca zaprta, razen, kadar dodajate gorivo.
Da se ne bi kadilo v prostor, ne odpirajte vratc in ne dodajajte goriva, ko je še velik ogenj.
Če imate v dimni cevi vgrajeno zaklopko, naj bo popolnoma odprta, dokler se ogenj ne razgori 
Pri kaminu je s konstrukcijskimi rešitvami zagotovljeno, da so stekla na vratcih vedno čista. 
Steklo se lahko umaže s sajami  v primeru slabega izgorevanja. Možni razlogi za slabo 
izgorevanje so: 

- slab dimnik, 
- pridušen dovod zraka (zaprt regulator na vratcih)
- neustrezno ali vlažno gorivo.
- naloženo preveč goriva 

Steklo bo sajasto, če je gorivo preblizu stekla ali če se ga dotika.
Za podnetanje ognja nikoli ne uporabljajte špirita, bencina ali nekega drugega tekočega goriva. 
V bližini peči ne shranjujte kakršnihkoli tekočih snovi, ki bi se lahko zažgale v bližini kamina!

Upoštevajte, da so deli kamina vroči, zato lahko kamin uporabljajo samo odrasle osebe. 
ZARADI TEGA VEDNO UPORABLJAJTE ZAŠČITNO ROKAVICO!

Reguliranje jakosti

Za reguliranje jakosti je potrebno nekaj izkušenj, ker na to lahko vplivajo različni dejavniki, npr. 
podtlak v dimniku in lastnosti goriva. Upoštevajte naše nasvete, s čimer se boste na najlažji 
način naučili uporabljati Vaš kamin.
Jakost se regulira s pomočjo regulatorja za primarni zrak na vratcih kamina. 
Sekundarni in tercijarni zrak dovajajo se na zadnji del in nad steklo in so zadostni za 
dogorevanje in čiščenje stekla.
Jakost kamina je odvisna tudi od podtlaka v dimniku (“vleke” dimnika). Pri zelo velikem podtlaku 
v dimniku priporočamo, da ga zmanjšate s pomočjo dimne zaklopke na dimnih ceveh. 
Za pravilno uporabo regulatorja zraka je potrebno nekaj izkušenj. Upoštevajte naše nasvete, s 
čimer se boste na najlažji način naučili uporabljati Vaš kamin.

Nastavitev regulatorja za podnetanje in nekaj časa po podnetanju

Ko se ogenj razgori in ko je dovolj žerjavice, vrnemo regulator na položaj, ki zadostuje, da peč 
razvije toliko toplote, kot jo potrebujemo.Z dodajanjem 5 do 6 kg kuriva vsakih 40 -50 minut in z 
držanjem regulatorja na maksimumu moč kamina bo dosegla 20 kW (10kW na vodi in 10kW na 
prostor).
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Položaj regulatorja za nazivno jakost 15 kW

Za minimalno jakost moramo regulator primarnega zraka popolnoma zapreti, če pa je v dimnem 
kanalu vgrajena tudi zaklopka, moramo zapreti tudi zaklopko.

Dodajati samo toliko goriva, kot je potrebno za vzdrževanje ognja.

Kurjenje v prehodnem obdobju

Pri kurjenju v prehodnem obdobju (ko so zunanje temperature višje od 15 °C) se lahko zgodi, da 
v dimniku ni podtlaka (dimnik ne vleče). V takšnem primeru poskušajte s podnetanjem ustvariti 
podtlak v dimniku. Če vam to ne uspe, Vam svetujemo, da odnehate od kurjenja. Priporočamo, 
da pri podnetanju ognja odprete okno ali vrata, da se notranji in zunanji tlak izenačita

Nega in čiščenje 

Po vsaki sezoni gretja je treba peč in dimne cevi in dimnik očistiti od saj.
Zanemarjena redna kontrola in čiščenje povečuje nevarnost za nastanek požara v dimniku. V 
primeru nastanka ognja v dimniku ravnajte na naslednji način:

- za gašenje ne uporabljajte vode
- zaprite vse dovode zraka v peč in dimnik
- ko ogenj ugasne, pokličite dimnikarja, naj vam pregleda dimnik
- pokličite servisno službo, naj pregleda proizvod

Steklo na vratih kamina lahko očistite s sredstvom za pranje oken.
Če se med delovanjem kamina pojavijo kakršnekoli motnje (na primer zakajenost), se obrnite 
na Vašega dimnikarja ali v najbližji servis. 
 Kakršnekoli posege na kaminu lahko opravljajo samo pooblaščene osebe, vgrajujejo pa se 
lahko le originalni rezervni deli.
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Jamstvo

Jamstvo velja samo v primeru, če se kamin uporablja v skladu s temi tehničnimi navodili.

Možnosti gretja prostora

Velikost ogrevanega prostora odvisna je od toplotne izolacije prostora in zunanje temperature.
S 15 kW toplotne moči mogoče je odvisno od pogojih ogreti:

                            pri ugodnih pogojih           360 m³  
                                                  pri manj ugodnih pogojih    240 m³  
                                                  pri neugodnih pogojih                  170 m³  

Občasno gretje ali gretje s prekinitvami je uvrščeno med manj ugodne ali celo neugodne grelne 
pogoje.
Za dimenzioniranje dimnika veljajo naslednji podatki:   

Nazivna toplotna jakost

Pretok mase dimnih plinov [m]

Srednja temperatura dimnih plinov za dimnim nastavkom

Najmanjši podtlak dimnika [p] pri nazivni toplotni jakosti

Najmanjši podtlak dimnika [p] pri 0,8 kratni nazivni toplotni jakosti

15

16,5

12

10

kW

g/s

mbar

mbar

°C

43

361

Še enkrat o najpomembnejšem

- Pri nalaganju dodajajte samo takšno količino goriva, ki zadostuje za v tem trenutku 
    potrebno toplotno moč.
-  Pri dodajanju goriva odprite regulatorje za zrak, dokler se ogenj dobro ne razgori. Šele 
    takrat lahko nastavite regulator na položaj, ki ustreza želeni toplotni jakosti.
-  Redno čistite pepelnik zaradi nemotenega kroženja primarnega zraka in zaščite rosta 
    pred pregrevanjem
-   Zagotovite zadosten dotok svežega zraka za izgorevanje 
-   V celoti upoštevajte tehnična navodila



INSTALIRANJE CENTRALNEGA GRETJA  (shematski prikaz):                                                     

Slika 1

Slika 2

MONTAŽA KAMINA (shematski prikaz):

1. KAMIN
2. POTROŠNIK TOPLOTE
3. CIRKULAC. ČRPALKA
4. EKSPANZIJSKA ODPRTA POSODA
5. PIPA ZA MEŠANJE VODE
6. ODZRAČNI VENTIL
7. TERMOMETER
8. GRELEC POTROŠNE VODE
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PRIDRŽUJEMO SI PRAVICO DO SPREMEMB, KI NE VPLIVAJO
NA FUNKCIONALNOST IN VARNOST APARATA!

101
102
103
104A
105A
107
108
109
110
111
114
116
117

201
204
212
219
301
01-000

801
806

PREDNJA STRAN
VRATA
ROST
VZNOŽJE
KUPOLA
BOČNA STRAN 
DRSNIK
ZAŠČITA ZAČELJA
ŠČITNIK STEKLA
DIMNI NASTAVEK Ø180
ROČAJ
REŠETKA VENTILATORJA - DESNA
REŠETKA VENTILATORJA - LIJEVA

ROČICA NA VRATCIH KURIŠČA
PEPELNIK
DRŽALO STEKLA
PLOČEVINA REGULATORJA ZA ZRAK
STEKLO
OKRASNI OKVIR

PRIBOR:
GREBLJICA                
ZAŠČITNA ROKAVICA Z LOGOM PLAMEN-RDEČA

BR-01
BR-02
BR-03
BR-04
BR-05A
BR-07
BR-08
BR-09
BR-10
BR-11
BR-14
BR-16
BR-17
BR-28
BR-29

Pozicija Naziv dela
Oznaka
odlivka

Rezervni deli in pribor  (stranica 54):
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128 ZADNJI DEL BARUN TERMO
129 ZAŠČITA ZADNJEGA DELA BARUN TERMO

20-000 KOTEL BARUN TERMO



      ИЗЈАВА О УСАГЛАШЕНОСТИ
 
      Изјављујемо да је овај производ у сагласности са битним захтевима

EN 13 229:2002 / A2:2005, и носи ознаку             у складу са директивом 89/106 ЕЕС.

                                                                                                         Пожега, 10.07.2012
          

SRB
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HR-34000 Požega, Njemačka 36

tel.: +385 (0)34 254 600, 254 602, fax: +385 (0)34 254 710
www.plamen.hr

        

Intermittent burning appliances 

EN 13 229:2002 / A2:2005
      Камински уложак на чврста горива Room heaters fired by solid fuel

   Тип::  Барун  Tepmo                                     Инсерт Typ:  Barun Insert Termo

 Minimum distance to adjacent combustible materials:                    mm[ ]
Испред Бочно Позади Изнад/front: 1200   /side: 200  /back: 200  /top: 500

 Emission of CO in combustion products  calc. to  13%O2:              0,40 [%] 

Flue gas temperature:         
                                Nominal output:                   

Energy efficiency (fuel):             71 [%]
Wood
Serial No :

361 [°C] 

HR-34000 Požega, Njemačka 36

d.o.o.

Уређај је за неконтинуирано ложење. 

 Минимална удаљеност од запаљивих материјала:                      

 Концентрација CO цведених на 13%O2:                                  

 Температура димних гасова:                   
 Номинална снага:                             

 Степен искоришћенја (гориво):                  
 Дрво                 
Фабрички број:                                    

Проучите употство за употребу.                      Користите препоручена горива.
Read  and follow the operating instructions.            Use only recommended fuels. 

Горе поменуте вредности важе само у испитном условима.
The above mentioned values are valid only in proof conditions.                 

Земља порекла: Хрватска Made in Croatia
Година производње/year of production:

Максимални радни тлак:      Maximum operating pressure:    2[bar]

загревање простора       space heating output          7,5 [kW]
загревање воде               water heating output          7,5 [kW]



ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ:

ДИМЕНЗИЈЕ  ШxВxД: 690x590x440 mm
МАСА: 136 kg 
НОМИНАЛНА СНАГА:

-директно грејање 7,5 kW
-топлина на воду 7,5 kW

ГАСНИ НАСТАВАК: Ø 180 mm
ГОРИВО: дрво
Максимални радни тлак: 2 bara
Количина воде у котлу: 9,5 l
Прикључци за воду: ¾"

КАМИН ЗА ЦЕНТРАЛНО ГРЕЈАЊЕ Барун Инсерт Термо називне снаге 15 кЊ је један тип 
из палете пламенових производа који може на најбољи начин да удовољи Вашим 
потребама. Конструиран је тако да може да задовољи основне топлинске потребе једне 
мање обитељске куће или стана. Стога Вас позивамо да ПАЖЉИВО ПРОЧИТАТЕ ОВЕ 
УПУТЕ, које ће да Вам омогуће постизање најбољих резултата већ код прве упорабе овог 
производа.

Израђен је од квалитетног сивог лијева. Делови су међусобно бртвљени ватроотпорним 
омазом. Врата и стакло забртвљени су бртвама од стаклених влакана. Испод ложишта се 
налази пепељара. У горњем делу ложишта смештен је измењивач топлине ("котао"). Он је 
направљен од квалитетног котловског лима, дебљине 4мм.

Испод ложишта,на вратима камина налази се регулатор примарног зрака. Испод котла на 
зачељу ложишта налазе се рупице за улаз секундарног зрака, а изнад стакла је остављен 
распор за улаз терцијалног зрака који има улоге побољшања чистоће изгарања те 
одржавања чистоће стакла.

УПУТСТВА ЗА ПОСТАВЉАЊЕ

Приликом постављања и монтаже камина потребно је придржавати се локалних 
националних и европских прописа и норми. Монтажа мора да буде у складу с важећим 
грађевинским прописима. Наша одговорност ограничава се искључиво на испоруку 
исправног производа. Због тога је потребно, након што производ ослободите амбалаже, 
детаљно га прегледати у циљу откривања евентуалних оштећења насталих при 
транспорту. Уочена оштећења потребно је одмах пријавити јер накнадне рекламације 
нећемо уважити.
Монтажа камина мора бити изведена у складу с овим упутствима и правилима 
грађевинске струке, те мора бити изведена од квалификованог особља, које је одговорно 
за целокупно постављање производа.

Просторија у коју се производ уграђује треба да има довољну количину свежег ваздуха за 
изгарање. Кроз посебан отвор са заштитном мрежом која не може да се зачепи, а налази 
се у близини камина (види сл. 1), потребно је да се осигура довољна количина свежег 
ваздуха за изгарање. Ово је нарочито важно ако је у просторији уграђен некакав аспиратор 
(напа).
За прикључак на димњак треба користити уобичајене (стандардне) димоводне цеви 
пречника Ø180mm. Пожељно је да се угради димоводна цев са заклопком, због могућег 
загушења димњака. У том случају треба на бочној страни зидане ограде уградити цеви за 
пролаз шипке за подешавање те заклопке. 
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Димоводне цеви треба поставити чврсто и непропустљиво на димни наставак. Треба их, 
такође, чврсто и непропустљиво спојити на димњак. Димоводна цев не сме да задире у 
попречни пресек димњака. Минимални пресек димњака треба да буде промера 180 mm (~250 
cm²) с висином 5 до 6 метара, рачунајући од дна ложишта. Канал димњака треба да буде 
непропустљив, једнаког пресека по целој дужини, и да стрчи изнад слемена куће 0,5 метара.
Пре постављања каминског улошка потребно је да прибавите мишљење димничара. 
Потребно је да измерите силу потпритиска димовода и да извидите могућности употребе 
постојећег димњака за прикључење камина.

Монтажа камина

Камин је предвиђен за озиђивање.
Постављање каминског улошка смеју да изводе искључиво лица или предузећа 
специјализована за такву делатност. Код постављања камина потребно је придржавати се 
обавезујућих прописа и норми, те правила наведених у свим упутствима која се односе, између 
осталог, на величину грејаног простора, димоводне канале, сам димњак, осигурање довода 
свежег ваздуха за изгарање, осигурање циркулације ваздуха око камина и рециркулације из 
простора који грејемо, те на противпожарну заштиту.
На сл. 1 приказан је пример како се може озидати камин без лимене оплате, а на сл. 2 када га 
користимо с лименом оплатом.
Приликом облагања улошка елементима од камена, керамике или других материјала, који 
морају вити незапаљиви, потребно је:

- омогућити струјање ваздуха између камина и зидане ограде; треба између страна 
   зидане ограде и камина направити размак од најмање 5 cm;
- осигурати довод ваздуха испод камина кроз решетке укупне површине мин. 1000 cm² 
  (нпр. 3 решетке 25 x 15 cm); исто тако осигурати одвод топлог ваздуха кроз решетке 
   изнад камина, исте површине;

- осигурати минимални размак од 120 cm између предње стране камина и запаљивих 
   материјала;

- по завршеној монтажи од димничара треба да прибавите дозволу за коришћење, 
   заједно са записником о исправности димоводних канала. 

Слика 1
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Прикључак котла у систем централног грејања

Котао се мора прикључити у систем централног гријања с отвореном експанзивном посудом 
како у случају прегријања воде не би дошло до повећања тлака у систему (слика 
1).Препоручујемо уградњу 4-краке мјешајуће славине (миш вентила) која омогућава 
регулирање температуре у полазном воду гријања,а да при томе температура воде у котлу 
буде довољно висока (60 – 70°Ц) да се не појављује знојење котла и да не долази до 
нискотемпературне корозије. Умјесто “миш вентила" може се уградити и термостат, чије је 
осјетило на полазном воду. Он укључује пумпу тек када је температура воде у котлу односно 
полазним воду довољно висока. На слици бр. 1 и 2  приказано је како се котао треба 
прикључити на инсталацију централног гријања. Висином Х осигурати довољан тлак у 
систему, да се осигура добра циркулација кроз гријаћа тијела. У систему се може (и пожељно 
је) прикључити бојлер. Добро га је прикључити тако да се осигура природна (односно 
гравитацијска) циркулација која је неовисна о пумпи. Бојлер мора бити изнад нивоа пећи, са 
што мањим отпорима за циркулацију воде (што краће цијеви с успоном према бојлеру). 
Прије пуштања у погон (прије првог ложења) провјерите да ли је систем гријања напуњен 
водом и добро оџрачен. Отворите све запорне органе. Укључите опточну црпку.

УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ 

С обзиром на то да је камин израђен од сивог лива, потребно је да водите рачуна о склоности 
сивог лива к пуцању због наглих и неједнаких топлотних оптерећења. Због тога приликом 
првих употреба ложите умереном ватром. За потпалу користите новински папир и ситна сува 
дрва.
Упознајте се с регулисањем ваздуха на Вашем камину, што је описано у овим упутствима под 
насловима Ложење и нормалан погон и Регулисање снаге           
Унутрашњост камина је бојена и код првог ложења ова боја се постепено стврдњава, па 
може доћи до димљења и карактеристичног мириса. Због тога се побрините да добро 
проветравате просторије. 

Прикладно гориво 

Камин је предвиђен за ложење дрвима.
Пожељно је да је гориво суво, тј. да му влажност не прелази 20%. Код ложења влажним 
дрвима настаје масна чађ која може изазвати зачепљење димњака.
Не спаљујте никакав отпад, посебно не пластику. У многим отпадним материјалима налазе 
се материје штетне за камин, димњак и околину.
Спаљивање тих отпадних материјала забрањено је законом. Такође, не спаљујте остатке 
иверице, будући да иверица садржи лепила која могу да изазову прегревање камина.

Препорука за количину горива која се додаје једнократно:

цепана дрва (дужине ~25 cm) 4 до 5 комада  укупно око 4-5 кг

Код веће количине горива може се десити да стакло не остане потпуно чисто.

Ложење и нормалан погон

На новински папир са ситним сувим дрвима ставите 2 до 3 комада ситније цепаних дрва. 
Регулатор на вратима отворите потпуно и код потпаљивања камина оставите врата 
ложишта недуго отворенa (5-10 мин.) јер тако избегавате знојење стакла. Док се ватра не 
разгори, не остављајте камин без надзора, како бисте могли контролисати ватру.
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Када се ватра добро разгори, затворите врата. Избегавајте да одједном стављате превише 
горива. Код додавања горива пазите да оно буде примерено удаљено од стакла.
У нормалном погону врата треба да буду затворена, осим код додавања горива.
Како би се избегао продор дима у просторију, не отварајте врата и немојте додавати 
гориво док је јака ватра. 
Ако имате уграђену заклопку у димоводној цеви, држите је потпуно отворену све док се ватра 
не разгори.
Код камина је конструкцијским решењем осигурано да стакло на вратима остаје чисто. 
Стакло може да постане чађаво ако је лоше изгарање. Могући узроци лошег изгарања су: 

- лош димњак,
- пригушен довод ваздуха (тј. затворен регулатор на вратима),
- неодговарајуће или влажно гориво,
- убачена превелика количина горива.

Стакло ће постати чађаво уколико је гориво преблизу стаклу или га додирује. 
За потпаљивање ватре никад не користите шпиритус, бензин или неко друго течно гориво. 
Немојте држати запаљиву течност у близини камина!
Водите рачуна о томе да су делови камина врући, да камин смеју користити само одрасла 
лица. КОРИСТИТЕ ЗАШТИТНУ РУКАВИЦУ!

Регулисање снаге 

За регулисање снаге потребно је нешто искуства, будући да различити фактори могу на то 
да утичу, као нпр. потпритисак димњака и својства горива. Користите наше савете како 
бисте што лакше научили руковати Вашим камином.
Снага се регулише помоћу регулатора примарног ваздуха на вратима камина. 
Секундарни и терцијални зрак доводе се на зачељу и изнад стакла и они су довољни за 
догоријевање и чишћење стакла.
Снага камина зависи и од потпритиска у димњаку (“вуче” димњака). Код врло великог 
потпритиска у димњаку препоручујемо да га смањите помоћу димоводне заклопке на 
димоводним цевима. 
За исправно коришћење регулатора ваздуха потребно је мало више искуства. Користите 
наше савете како бисте што лакше научили руковати Вашим камином. 

Намештање регулатора за потпалу и неко време након потпале

Када се ватра разгорела и кад је створено довољно жара, вратимо регулатор на положај 
који нам је довољан да пећ развије онолико топлоте колико нам је потребно.
Додавањем 5 до 6 кг горива сваких 40 -50 минута и држањем регулатора на максимуму 
снага камина ће достићи до 20 кЊ (10кЊ на воду и 10кЊ на околину).
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Положај регулатора за номиналну снагу од 15 kW

За минималну снагу регулатор примарног ваздуха потпуно затворите, а уколико имате у 
димоводном каналу уграђену заклопку њу притворите.

Додајте само онолико горива колико је потребно за одржавање ватре.  

Ложење у прелазном периоду

Код ложења у прелазном периоду (када су спољње температуре више од 15° C) може да се 
деси да у димњаку нема потпритиска (димњак не “вуче”). У том случају покушајте да 
потпаљивањем димњака остварите потребан потпритисак. Ако у томе не успете, 
саветујемо Вам да одустане те од ложења. Корисно је да приликом потпаљивања ватре 
отворите прозор или врата просторије како би се изједначио притисак ваздуха са спољним.
 
Одржавање и чишћење камина

Након сваке грејне сезоне потребно је да камин и димњак очистите од наслага чађи. Ако се 
занемари редовна контрола и чишћење, повећава се опасност од пожара у димњаку. У 
случају појаве ватре у димњаку, поступите на следећи начин:

-  не користите воду за гашење;
-  затворите све долазе ваздуха у пећ и димњак;
-  након што се ватра угасила позовите, димничара да прегледа димњак;
-  позовите сервисну службу да прегледа производ.

Стакло на вратима пећи можете да очистите уобичајеним средствима за прање прозорског 
стакла. 
Ако се за време рада камина појаве било какве сметње (нпр. димљење), обратите се 
Вашем димничару или најближем сервису. Било какве захвате на камину смеју да раде 
само овлашћена лица, а смеју се уграђивати само оригинални резервни делови.

Гаранција

Гаранција вреди само у случају када се камин користи у складу с овим техничким 
упутствима. 
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Могућност грејања простора

Величина гријаног простора зависна је о топлинској изолацији простора и вањској 
температури.
Са 15 кЊ топлинске снаге могуће је овисно о увијетима загрејати:

код повољних услова 360 m³
код мање повољних услова 240 m³
код неповољних услова  170 m³

Повремено грејање или грејање с прекидима треба сматрати мање повољним или чак 
неповољним условима грејањa.
За димензионирање димњака важе следећи подаци:

Номинална топлотна снага

Масени проток димних гасова  [m]

Средња температура димних гасова иза димног наставка

Најмањи потпритисак димњака [p] код номиналнe топлотне снаге

Најмањи потпритисак димњака [p] при 0,8-струкој номиналној топлотној снази

15

16,5

12

10

kW

g/s

mbar

mbar

°C
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361

Још једанпут оно најважније

 - Приликом ложења додајте само ону количину горива која одговара потребној 
      топлотној снази у том тренутку.
-  Након додавања горива регулатор ваздуха довољно отворите док се ватра добро 
    не разгори. Тек тада можете да ставите регулатор у положaј који одговара жељеној 
    топлотној снази. 
-  Редовно чистите пепелиште због несметане циркулације примарног ваздуха те    
    заштите рост од прегрејавања
-   Осигурајте довољан доток свежег ваздуха за изгарање. 
 -   У потпуности се придржавајте техничких упутства.



ЗАДРЖАВАМО ПРАВО НА ПРОМЕНЕ КОЈЕ НЕ УТИЧУ НА
ФУНКЦИОНАЛНОСТ И СИГУРНОСТ АПАРАТА!

101
102
103
104
105A
107
108
109
110
111
114
116
117
128
129
201
204
212
219
301
01-000

801
806

ПРЕДЊИЦА
ВРАТА
РОСТ
ПОДНОЖЈЕ 
КУПОЛА
БОЧНИЦА
КЛИЗАЧ
ЗАШТИТА ЗАЧЕЉА
ШТИТНИК СТАКЛА
ДИМНИ НАСТАВАК Ø180
РУКОХВАТ
РЕШЕТКА ВЕНТИЛАТОРА – ДЕСНА
РЕШЕТКА ВЕНТИЛАТОРА – ЛЕВА
ЗАЧЕЉЕ БАРУН ТЕРМО
ЗАШТИТА ЗАЧЕЉА БАРУН ТЕРМО
РУЧКА ВРАТА ЛОЖИШТА
ПЕПЕЛИШТЕ
ДРЖАЧ СТАКЛА
ЛИМ РЕГУЛАТОРА ВАЗДУХА
СТАКЛО 
УКРАСНИ ОКВИР

ПРИБОР:
ЖАРАЧ
ЗАШТИТНА РУКАВИЦА С ЛОГОМ ПЛАМЕН-ЦРВЕНА

БР-01
БР-02
БР-03
БР-04
БР-05A
БР-07
БР-08
БР-09
БР-10
БР-11
БР-14
БР-16
БР-17
БР-28
БР-29

Позиција Назив дела
Ознака

одливак

Резервни делови и прибор (страница 54):
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20-000 КОТАО БАРУН ТЕРМО



Rezervni dijelovi i pribor; Ersatzteile und Zubehör;
Spare parts and accessories; Rezervní díly a příbor;   
Rezervni deli in pribor; Резервни делови и прибор: 
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d.o.o. Tisak: 


